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ENG For the tenth consecutive time, a folklore festival was held 
in the German city of Filderstadt on May 24, organized by the Ruža 
Croatian Society of Arts and Culture and the Žugac family. The event 
brought together numerous folklore groups from Germany, Austria, 
Switzerland, Bosnia and Herzegovina and Croatia. The importance 
of such a festival is that it brings together young people and adults 
outside of the homeland, who lovingly preserve and transmit the 
cultural heritage of their ancestors. With their performances, through 
song and dance, they successfully presented the wealth of Croatian 
traditions. 

pruža informacije i potpore društvima i klubovima koji djelu-
ju u iseljeništvu, a promiču hrvatske nacionalne vrijednosti.

U neslužbenome dijelu programa nastupio je Miroslav 
Škoro i TS Panonski mornari, koji su bili zaduženi za dobro 
raspoloženje i ugodno druženje. Deseti susret čuvara etno 
baštine pokazao je da hrvatska kulturna tradicija i identitet 
ne poznaju granice. Upravo ovakvi susreti čuvaju vezu iz-
među iseljenika i matične domovine te potiču mlade da na-
stave s ponosom nositi, čuvati i prikazivati hrvatsku tradicij-
sku kulturu. 

plesove Hercegovine, Podravine, Bilogore, Hrvata Bunjeva-
ca, Posedarja, Ražanca, Bizovca, Međimurja, srednje Bosne 
te prvi put pjesme i plesove Žepča. 

Smotru je pratio i stručni žiri koji je pri završetku progra-
ma na okruglome stolu iznio svoja stajališta o viđenome pro-
gramu i otvorio konstruktivnu raspravu s jasnim smjernica-
ma za poboljšanje rada. Stručni žiri, u kojem su bili Katarina 
Horvatović, Vedran Vidović, Ivan Zlatunić i u ime Hrvatske ma-
tice iseljenika Lucija Starčević, odabrao je i pet najuspješnije 
predstavljenih društava te ih plasirao na pet različitih smotri 
folklora u Hrvatskoj, čime je susret postao i važna poveznica 
između dijaspore i domovine. Program ove jubilarne smotre 
vodio je dugogodišnji prijatelj HKUD-a “Ruža“ Frano Ridjan. 

Također možemo potvrditi da je ova smotra bila i poticaj 
mladim Hrvatima koji žive u Austriji i Švicarskoj pa su tako 
nastale još dvije smotre na kojima se okupljaju mladi čuvari 
hrvatske baštine, a time se proširuje i mreža hrvatskih kul-
turnih okupljanja. Susret podupire i Hrvatska matica iselje-
nika koja raznim projektima, edukacijama i savjetovanjima 

Smotru su otvorili najmlađi članovi HKUD-a “Ruža“ 

Domaćini su proslavili i 20. godinu postojanja društva

Stučni žiri u društvu s voditeljem programa Franom 
Ridjanom i organizatorom Draženom Žugcem

 “Dijaskorak“ iz Off enbacha prvi put je izveo pjesme i plesove Žepča
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PJESME I  PLESOVI SLAVONIJE 

Prvi seminar hrvatskoga 
folklora u Švicarskoj
Od 9. do 11. svibnja u gradiću Schaff hausenu HKUD “Fala“ okupio je brojne folkloraše iz 
cijele Švicarske te organizirao niz predavanja slavonskoga folklora 

Tekst: IVAN ZLATUNIĆ
Foto: IVAN ZLATUNIĆ I HKUD “FALA“ 

H
rvatsko kultur-
no-umjetničko druš-
tvo iz švicarskoga gra-
dića Schaff hausena 
“Fala“ djeluje još od 

davne 1978. godine. Osim što aktiv-
no rade na očuvanju hrvatske baštine, 

upravo je HKUD “Fala“ održao i prvu 
smotru folklora u Švicarskoj 2022. go-
dine koja je oduševila mnoge. Bila je 
to ideja voditelja i predsjednika HKUD 
“Fala“, Ivana Tominca, koji se sa svojim 
timom ove godine ohrabrio i na orga-
nizaciju prvoga seminara hrvatskoga 
folklora, uz pomoć Hrvatske matice ise-
ljenika koja rado podupire ovakve pro-
jekte. Od 9. do 11. svibnja održan je se-

minar kojem je težište bilo na mikro 
regijama Slavonije te su se obrađiva-
li plesovi zapadnoga i istočnoga brod-
skog Posavlja, županjski te bizovački 
kraj. Mnogobrojni folkloraši iz cijele Švi-
carske te pokoji iz Njemačke i Austrije 
imali su priliku učiti od Ane i Ivana Zla-
tunića, koji su vrsni poznavatelji hrvat-
skoga folklora te ujedno i predavači 
na Matičinoj Školi hrvatskoga folklora. 

Više od 70 polaznika iz cijele Švicarske sudjelovalo je na seminaru te poneki iz Austrije i Njemačke 
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ENG From May 9 to 11, 2025, in the Swiss 
town of Schaff hausen, the Fala Croatian So-
ciety of Arts and Culture gathered numer-
ous folklorists and, for the fi rst time, organ-
ized a seminar and a series of lectures on 
Slavonian folklore. Numerous folklorists 
from all over Switzerland, as well as a few 
from Germany and Austria had the oppor-
tunity to learn from Ana and Ivan Zlatunić, 
who are excellent connoisseurs of Croatian 
folklore and also lecturers at Matica’s School 
of Croatian Folklore.

“Više od 70 polaznika je doista pre-
dano slušalo i radilo. S lakoćom su usvo-
jili i svladali sve izazove. Zahvalan sam 
svima što su pomogli u organizaciji pr-
voga ovakvog seminara, ali i svim po-
laznicima na povjerenju, trudu i radu. 
Nadamo se kako je ovo tek jedan od 
ovakvih događaja u našoj organizaciji“, 
rekao je Ivan Tominac. 

U dva vrlo intenzivna dana, uz ple-
sna i pjevna predavanja, koja su održa-
na u prijepodnevnim i poslijepodnev-
nim terminima, obrađivao se i teorijski 

dio, odnosno scenska primjena folklora 
na primjeru koreografi ranja slavonske 
plesne građe te prezentacija narodnih 
nošnji područja koje se obrađivalo.  Se-
minarcima je demonstrirano kako se 
odijeva u narodnu nošnju i to s onim 
odjevnim predmetima koji su dostu-
pni za posudbu u ustanovama koje se 
time bave.

Važnost ovakvih seminara je oku-
pljanje mladih i odraslih izvan domovi-
ne, koji s ljubavlju čuvaju i prenose kul-
turnu baštinu svojih predaka. Seminar 
je okupio oko 70 polaznika koji su željeli 
naučiti i educirati se o područjima koja 
su izlagana na seminaru, a time su do-
kazali da korijeni, ma koliko daleko bili, 
ostaju duboko usađeni. 

Osim plesa i pjesme, Ivan i Ana 
Zlatunić polaznike su učili kako 

pravilo odjenuti nošnju

Seminar je bio fokusiran na Slavoniju

Bizovačka nošnja jedna je 
od najljepših u Hrvatskoj

Organizatori se nadaju kako će ovakvi seminari postati tradicija
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OČUVANJE TRADICIJE

Hrvatski festival u 
Hamburgu okupio 
folklorna društva Hrvata
U sjevernome njemačkom gradu Hamburgu održan je “Hrvatski festival“ na kojem se 10. 
svibnja okupilo oko 200 Hrvata uživajući u izvedbama folklornih skupina i zajedništvu

Izvor: HINA ❘ Foto: FB HRVATSKI 
FESTIVAL / MARIO LASIĆ I IVA KAJIĆ

F
estival se svake godine 
održava uoči Dana držav-
nosti Republike Hrvatske, 
a na njemu su nastupile 
skupine Hrvata iz Ham-

burga, Bremena i Hannovera. 
“Bilo je to veliko slavlje hrvatske kul-

ture i zajedništva“, rekla je za Hinu Ljilja-
na Vidović, predsjednica Hrvatske kul-
turne udruge Bremen. Iz Bremena je na 
Festival doputovalo 65 članova te udru-
ge osnovane prije 27 godina. U Njemač-
koj živi oko 500.000 Hrvata koji onamo 
odlaze još od 19. stoljeća, a iseljeničke 
udruge trude se da djeca ne zaborave 
jezik i korijene. Festival u Hamburgu or-
ganizirala je lokalna udruga Hrvatska ra-
dost uz podršku Konzulata RH.

“Festival je bio otvoren svetom mi-
som koja je postavila duhovni temelj ci-
jelog događaja“, rekla je Vidović. Slijedio 
je “Put mira“, simbolični trenutak jedin-
stva i zajedništva, nakon čega je publi-
ka uživala u programu.

ENG The Croatian Festival was held in the 
northern German city of Hamburg, bringing 
together about 200 Croats on May 10, who 
enjoyed performances by folklore groups 
and the strong sense of community. The Fes-
tival takes place every year on the eve of the 
Statehood Day of the Republic of Croatia. 
Performing at this year’s event were Croa-
tian groups from Hamburg, Bremen and 
Hannover. 

“Folklorne skupine predstavile su lje-
potu hrvatskih tradicija“, napomenula 
je Vidović koja poučava mlade folkloru. 
Posebnu radost okupljenih izazvali su 
učenici hrvatske nastave s igrokazom 
“Rex Croatorum“ dokazujući kako mla-
da generacija čuva korijene. Ove godi-
ne se, naime, obilježava 1100 godina 
od krunidbe prvoga hrvatskog kralja 
Tomislava poznatog pod latinskim na-
zivom Rex Croatorum, odnosno kralj 
Hrvata. Događaju su nazočili hrvatski 
veleposlanik Gordan Bakota koji je do-
šao iz Berlina i hrvatski generalni kon-
zul u Hamburgu Kristijan Tušek. Hrvatski 

generalni konzulat u Hamburgu obilje-
žio je u listopadu 30 godina od osnut-
ka pa je tada organizirao svečanost s 
izložbom, koncertom i hrvatskim jeli-
ma. Tušek je tom prigodom rekao da 
je Generalni konzulat, otvoren 1994. u 
centru Hamburga, “bio iznimno znača-
jan za hrvatsku zajednicu nakon stjeca-
nja nezavisnosti Hrvatske“.

“Tijekom godina postao je važan 
most između Hrvatske i Njemačke“, 
istaknuo je pred uzvanicima. Na sje-
veru Njemačke živi oko 32.000 Hrva-
ta, a Konzulat RH stalna je podrška hr-
vatskim državljanima. Tušek je poručio 
da će Generalni konzulat RH i dalje “biti 
važna podrška Hrvatima u inozemstvu 
i promicati hrvatsku kulturu, jezik i in-
terese u Njemačkoj“. 

Nastupile su folklorne skupine Hrvata iz Hamburga, Bremena i Hannovera
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DRUŽENJE I  OČUVANJE TRADICIJE

Održan 51. Hrvatsko-
kanadski folklorni festival
Ovogodišnji domaćin bio je FA Dubrovnik - London i St. Thomas. Nastupilo je 20 grupa iz 
istočne Kanade i SAD-a i ponosno prikazalo bogatstvo hrvatske folklorne baštine koju su 
naslijedili od svojih predaka

Izvor: GLAS HRVATSKE ❘ Foto: FB 
HRVATSKO-KANADSKI FOLKLORNI 
SAVEZ - ISTOK

V
iše od pola stoljeća Hr-
vatsko-kanadski fol-
klorni festival jedan 
je od najvećih kultur-
no-umjetničkih događa-

ja za Hrvate izvan domovine. Ovogodiš-
nji domaćin 51. Hrvatsko-kanadskoga 
folklornog festivala bio je FA Dubrov-
nik - London i St. Thomas. Nastupilo 
je 20 grupa iz istočne Kanade i SAD-a i 
ponosno prikazalo bogatstvo hrvatske 
folklorne baštine koju čuvaju i njeguju, 
naslijedivši je  od svojih predaka. 

Kanadsko-hrvatski folklorni savez - 
Istok zahvalio je generalnome konzulu 
Republike Hrvatske u Mississaugi Anti 
Joviću koji je svojim dolaskom podržao 
i uveličao ovaj događaj, kao i na toplim i 
inspirativnim riječima te stalnoj potpo-
ri Savezu. Zahvala je upućena i fra Ivici 
Majstoroviću na predivnoj svetoj misi 

ENG For more than half a century, the Cro-
atian Canadian Folklore Festival has been 
one of the most important cultural and ar-
tistic events for Croats living abroad. The 
host of this year’s 51st Croatian Canadian 
Folklore Festival was FA Dubrovnik – London 
and St. Thomas. Twenty groups from East-
ern Canada and the USA performed and 
proudly displayed the wealth of Croatian 
folklore heritage that they preserve and cher-
ish from their ancestors. 

i snažnoj poruci: “Sloboda i dostojan-
stvo koje danas imate nisu slučajnost. 
Nemojte biti karika koja prekida lanac 
vjere i hrvatskoga identiteta.“ Na Festi-
valu su nastupili i članovi KUD-a Baština 
iz Chicaga gdje djeluju tri škole hrvat-
skoga folklora u kojima mladi usvajaju 
hrvatske narodne običaje, tradicijsku 

kulturu, narodne plesove i glazbu. Ško-
le djeluju pod tri hrvatske župe: Alojzi-
ja Stepinca, odnosno pri Hrvatskome 
kulturnom centru, zatim u župi sv. Je-
ronima i u župi Srca Isusova. Puno vr-
snih svirača i plesača je nakon završetka 
srednje škole proisteklo iz tih folklornih 
škola i mnogi od njih su nastavili s fol-
klorom, a u Chicagu su 2005. osnovali 
KUD Baštinu. Na ovogodišnjem Festi-
valu nastupili su s koreografi jom “Haj-
demo se u škovrt okretat”, bošnjačkom 
igrom iz okolice Pečuha za čiju je kore-
ografi ju zaslužan Jozsef Szavaia te An-
tuš Vizin za glazbu. 

Nastupilo je 20 folklornih grupa iz istočne Kanade i SAD-a

Hrvatsko-kanadski 
folklorni festival 
jedan je od najvećih 
kulturno-umjetničkih 
događaja za Hrvate 
izvan domovine

Okupljene je pozdravio generalni 
konzul Republike Hrvatske u 
Mississaugi Ante Jović
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POVRATNIČKA PRIČA 

“Otkad smo prvi put 
došli u Hrvatsku znali 
smo da ovdje pripadamo”

Bernadette i Dennis Šimić odrasli su u hrvatskim iseljeničkim obiteljima u Australiji. 
Oboje su vodili uspješne poslove u Brisbaneu i odgajali troje djece, kćeri Montanu i 
Isabellu te sina Cristiana, no jednog dana donijeli su odluku da se obitelj seli u Hrvatsku. 
Danas žive i rade u Kaštel Starom, a njihova životna priča prava je inspiracija

Upoznali smo 
se u Hrvatskom 

klubu u Brisbaneu. 
Oboje smo odrasli uz 
hrvatsku tradiciju i 
vjeru, što nam je 
olakšalo nastaviti 
našu vezu”

Bernadette, Montana, Isabella, Dennis i Cristian Šimić živjeli su u Australiji
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Tekst: ŽELJKA SABLIĆ ODRLJIN
Foto: PRIVATNA ARHIVA

U
svibnju je u Hrvatskoj 
matici iseljenika održa-
na konferencija “Global-
ne dijaspore i Europska 
unija – Hrvatska dijas-

pora u globalnoj perspektivi” koju je 
organizirao Centar za istraživanje hr-
vatskog iseljeništva uz potporu HMI-ja. 
Na konferenciji je između ostalog dodi-
jeljena Nagrada “Kardinal Stepinac“ za 
2025. godinu. Dobitnici su bili bračni 
par Bernadette i Dennis Šimić, uselje-
nici iz Australije koji su nagradu zasluži-
li zbog svog poslovnog, sportskog, kul-
turnog i vjerskog doprinosa hrvatskoj 
zajednici. Nagradu “Kardinal Stepinac“ 
za osobit doprinos hrvatskoj zajednici 
u iseljeništvu tradicionalno dodjeljuje 
Udruga Hrvatski domoljub, u organi-
zaciji Dona Markušića, zagrebačkog od-
vjetnika i povratnika iz Australije. Ber-
nadette i Dennis pomogli su u izgradnji 
hrvatske crkve u Australiji. Sami su obra-
đivali brački kamen koji je stigao iz Hr-
vatske, a da nikne takvo zdanje uložili 
su i svoje znanjete novac. 

“Primiti Nagradu ‘Kardinal Stepinac’ 
za nas zaista znači jako puno. To je ne-

vjerojatna čast, a biti prepoznat na ovaj 
način za nešto što dolazi iz srca istodob-
no je dirljivo i poticajno. Sudjelovanje u 
izgradnji crkve bilo je duboko značaj-
no iskustvo. Ne samo zbog same gra-
đevine, već i zbog onoga što ona pred-
stavlja: vjeru, jedinstvo i mjesto gdje se 
naša zajednica može okupljati. Taj pro-
ces bio je u nekim trenucima složen i 
izazovan, uključivao je mnogo različitih 
elemenata i predanost brojnih ljudi. Vi-
djeti kako se sve ostvarilo i sada biti na-
građen ovom nagradom čini svaki trud 
vrijednim. Zahvalan sam što sam bio dio 
nečega što je veće od nas samih“, rekao 
nam je Dennis osvrćući se na nedavno 
dobiveno priznanje. 

OBOJE DOLAZE IZ HRVATSKIH 
ISELJENIČKIH OBITELJI 

Životna priča ovoga bračnog para pra-
va je inspiracija. Oboje su djeca rodite-
lja rođenih u Hrvatskoj koji su se s obi-
teljima preselili u Australiju u potrazi za 
boljim životom. 

Bili su u ranim tinejdžerskim godi-
nama kada su došli u Australiju i bilo im 
je vrlo izazovno jer nisu znali engleski 
jezik. Također im je bilo iznimno teško 
prilagoditi se drukčijoj hrani i načinu 

života. Ipak, nastavili su živjeti u skladu 
s hrvatskom tradicijom, a vjera ih nika-
da nije napustila. “Zbog toga je hrvat-
ska tradicija u nama prisutna od samog 
rođenja“, objasnila nam je Bernadette. 
I ona i suprug Dennis odrastali su nje-
gujući hrvatske običaje i jezik, a s obi-
teljima su bili uključeni u hrvatsku za-
jednicu od malih nogu.

“Biti dio i djelovati u hrvatskoj za-
jednici za nas je bilo posve prirodno i 
ispunjavajuće, jer su nas ljubav prema 
Hrvatskoj i duboka vjera vodili u svemu 
što smo radili. Svaki projekt je bio na-
čin da prenesemo dio naše domovine 
drugima. Željeli smo da svatko, barem 
na trenutak, osjeti toplinu i ljepotu Hr-
vatske u svom srcu“, objašnjava nam 
Bernadette. A upravo je i uključivanje 
u hrvatsku zajednicu u Australiji zasluž-
no za njihovu ljubavnu priču koja traje 
više od dva desetljeća. 

“Upoznali smo se u Hrvatskom klubu 
u Brisbaneu i činjenica da smo odrasli uz 
iste hrvatske vrijednosti i vjeru olakšalo 
nam je ostvariti našu vezu“, kaže Ber-
nadette. U sretnom i skladnom braku 
dobili su troje djece, a odluka o prese-
ljenju u Hrvatsku nije bila lagana. 

“Prvi put kada je Bernadette kroči-
la na hrvatsko tlo, odmah je osjetila da 
je to mjesto gdje uistinu pripada. Suze 
su joj potekle dok ju je preplavio dubo-
ki osjećaj mira i povezanosti -osjeća-
la se kao kod kuće. Česta putovanja u 
Hrvatsku ubrzo su postala dragocjena 
obiteljska tradicija, a posjeti su se često 
događali i nekoliko puta godišnje. Sva-
ki emotivni povratak dodatno bi pro-

Svake godine, tijekom deset godina, dolazili smo 
na odmor u Hrvatsku. To nam je olakšalo 

prilagodbu jer smo upoznali način života ovdje. Također 
nam je bilo lakše odlučiti gdje želimo živjeti”

Posljednjih 10 godina 
dolazili su u Hrvatsku 

na odmor 

“Biti dio hrvatske zajednice u Australiji za 
nas je bilo ispunjavajuće”
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dubio našu povezanost s domovinom 
i na posljetku smo se odlučili na trajno 
preseljenje. Naša najstarija kći Monta-
na preselila se u Hrvatsku dvije godine 
prije nego što smo mi donijeli tu odlu-
ku. Imala je samo 18 godina i sama je 
započela novi život, daleko od obitelji. 
U tom razdoblju studirala je u Zagrebu. 
Bili smo istodobno puni ponosa i brige, 
ali njezina hrabrost i snaga bili su nam 
inspiracija i dodatna potvrda da je Hr-
vatska mjesto gdje pripadamo“, govo-
ri nam Dennis. 

ŽIVOTNE ODLUKE POTAKNUTE 
DOMOLJUBLJEM 

“Svake godine, tijekom deset godina, do-
lazili smo na odmor u Hrvatsku. To nam 
je olakšalo prilagodbu jer smo upoznali 
način života ovdje. Također nam je bilo 
lakše odlučiti gdje želimo živjeti“, ističu 
Bernadette i Dennis. 

No, odluka za preseljenje nije bila 
lagana. Kada su obitelji i prijateljima 
rekli da sele na drugi dio svijeta, bilo je 
tu pomiješanih emocija. 

“Neki su bili sretni jer im je to bio 
san, da jednog dana i oni odu, dok su 
drugi bili tužni jer nisu željeli da odemo. 
Bila je to teška odluka jer smo znali da 
postoji mogućnost da naši roditelji ili 

braća i sestre sa svojim obiteljima neće 
biti s nama“, govori ovaj uspješan brač-
ni par. No, ipak, već sada je dio njihove 
obitelji također došao s njima. Naime, 
Bernadette je odrasla u mnogobrojnoj 
obitelj, pa se i njezin brat s obitelji pre-
selio u Hrvatsku. 

“Moj brat, njegova supruga i njiho-
vo petero djece stigli su prošle godine. 
Imam i sestru koja je također u proce-
su preseljenja u Hrvatsku, a brat njezina 
supruga također se već preselio“, govo-
ri Bernadette. Najveći izazov im pred-
stavlja odvojenost od roditelja koji su 
ostali u Australiji, no zahvaljujući digi-
talnom razvoju puno je lakše održavati 
vezu nego prije 30-ak godina. 

“Obitelj nam defi nitivno najviše ne-
dostaje, no komuniciramo s njima sva-
kodnevno. Nedostaju nam recimo neke 
namirnice poput barbecue umaka i ri-

žinih keksića. Da, mogu se kupiti i u Hr-
vatskoj, ali okus tih posebnih marki koje 
sam kupovala je drukčiji od ovih hrvat-
skih“, iskreno će Bernadette. Iako nisu 
imali rodbine i prijatelja u Kaštelima, od-
lučili su svoj novi dom podići baš u tom 
gradiću na Jadranskoj obali. 

“Ovdje nalazimo veliki mir. Također, 
vrlo je blizu Splitu i Trogiru. Kaštela su 
veliko područje jer se sastoji od sedam 
dijelova. Pregledali smo mnogo različi-
tih kuća i lokacija, ali zaključili smo da 
je Kaštel Stari najbolja opcija za nas“, 
kaže Bernadette koja je zajedno s kće-
rima otvorila kozmetički salon Kaia Be-
auty. Dennis i Bernadette u Australiji su 
vodili uspješan nekretninski biznis koji 
su prije preseljenja u Hrvatsku proda-
li. Mnogi su ih odgovarali od te ideje jer 
nije bilo najpovoljnije vrijeme za proda-
ju posla, no slušali su srce. 

Moj brat, njegova 
supruga i njihovo 

petero djece stigli su 
prošle godine. Imam i 
sestru koja je također u 
procesu preseljenja ovdje. 
Brat njezina supruga 
također se već preselio”

Prvi put kada je Bernadette kročila na hrvatsko 
tlo, odmah je osjetila da je to mjesto gdje uistinu 

pripada. Suze su joj potekle dok ju je preplavio duboki 
osjećaj mira i povezanosti -osjećala se kao kod kuće. 
Česta putovanja u Hrvatsku ubrzo su postala 
dragocjena obiteljska tradicija, a posjeti su se često 
događali i nekoliko puta godišnje”

Posjetili su i 
Međugorje 

Bernadette i Dennisu 
Nagradu “Kardinal 
Stepinac“ uručio je 
ministar demografi je i 
useljeništva Ivan Šipić
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ENG  Bernadette and Dennis Šimić grew 
up in Croatian emigrant families in Austral-
ia. They met in a Croatian club and fell in 
love. They both ran successful businesses in 
Australia and raised three children, daugh-
ters Montana and Isabella, and son Cris-
tiano. However, one day they decided to 
move the family to Croatia. Nowadays, they 
live and work in Kaštel Stari, and their life 
story is a real inspiration. 

teško pada odvojenost od obitelji koja 
je ostala u Australiji“, kaže Bernadette. 

“Život u Hrvatskoj je vrlo miran i 
opušten. I dalje radimo, ali sada samo 
pet dana u tjednu, a ne šest, i oko 40 sati 
tjedno, a ne 70 sati. Imamo vremena za 
sve, a posebno za uživanje u životu svi 
zajedno“, kaže bračni par. Svoju odluku 
o novom životu nisu požalili. Na pitanje 
što bi savjetovali onima koji nisu posve 
sigurni bi li se preselili, vrlo su jasni. 

“Slijedite svoje srce – ako osjećate 
da vas nešto vuče da živite u Hrvatskoj, 
onda dođite. Neće biti uvijek lako, ali ži-
vot ovdje je puno mirniji i ugodniji.“ 

Kada smo se preselili prošle godine, djeca su 
znala vrlo malo hrvatskoga jezika. Ipak, 

napreduju iz dana i dan. I dalje međusobno govorimo 
engleski jer nam je tako lakše komunicirati. Djeci je 
bilo lako prilagoditi se životu ovdje u Kaštelima, no 
najteže im pada odvojenost od obitelji koja je ostala u 
Australiji”

Bernadatte i Dennis i njihovo troje djece, 22-godišnja Montana, 
20-godišnja Isabella i 14-godišnji Cristian,  uživaju u životu u Hrvatskoj

Tradicija i hrvatska baština su im vrlo važne

pokušavamo u potpunosti razumjeti. 
Teško je prilagoditi se kada ste navi-
kli na jedan sustav više od 30 godina, 
a onda morate učiti sve ispočetka. Us-
luge koje nudimo malo se razlikuju od 
onih koje nude drugi saloni u Hrvatskoj. 
Isprva je bilo teško uhodati posao i pri-
čekati da žene to počnu shvaćati jer su 
navikle na ono što im je poznato. Op-
ćenito, u Hrvatskoj se ljudi teže prilago-
đavaju promjenama ili prihvaćanju ne-
čega drukčijeg. Danas imamo mnogo 
vjernih klijentica koje vole naše usluge 
i s oduševljenjem prihvaćaju naš način 
rada“, ističe poduzetnica. S izazovima 
su se suočila i njihova djeca. Iako su od-
gajani u hrvatskoj tradiciji, kod kuće se 
govorilo na engleskome jeziku. 

“Kada smo se preselili prošle godine, 
znali su vrlo malo hrvatskoga, ipak, na-
preduju iz dana i dan. I dalje međusob-
no govorimo engleski jer nam je tako 
lakše komunicirati. Djeci se pak bilo 
lako prilagoditi životu u Kaštelima, no 
ono što primjećujem jest da im dosta 

“Kada smo donijeli odluku da se pre-
selimo, bili smo potpuno sigurni u to - 
što je značilo da smo do kraja zatvori-
li poslovne obveze u Australiji“, govori 
Bernadette i naglašava da konačna od-
luka o preseljenju nije došla preko noći. 

“Planiranje je trajalo otprilike dvi-
je godine. Razmišljali smo o tome gdje 
ćemo živjeti, kako će naš sin ići u ško-
lu, što ćemo raditi. Puno sam prije odla-
ska istraživala kako bih razumjela stva-
ri poput poreza, zdravstvenog sustava 
i zakonskih zahtjeva za trajni boravak 
u Hrvatskoj“, govori Bernadette i isti-
če kako promijeniti zemlju u kojoj ži-
viš, a u ovom slučaju i kontinent, nije 
bez zapreka. 

RADIMO 40 SATI TJEDNO, 
NE VIŠE 70 

“Najveći izazov s kojim smo se suoči-
li bio je razumijevanje hrvatskih zako-
na i zahtjeva za otvaranje salona. Vla-
sništvo nad poslovanjem u Hrvatskoj 
znatno se razlikuje od onoga u Austra-
liji, uglavnom zbog zakonskih propisa. 
Od tada je u Hrvatskoj uvedeno mnogo 
novih zakona, a mi ih i danas još uvijek 
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DUHOVNO PUTOVANJE

Mladi Hrvati iz 
Mađarske na 
hodočašću u 
Međugorju
U organizaciji Hrvatske državne samouprave i 
Zbirke sakralne umjetnosti Hrvata u Mađarskoj od 
15. do 18. svibnja održano je ovogodišnje Hrvatsko 
hodočašće mladih iz Mađarske

Tekst i foto: TIMEA ŠAKAN-ŠKRLIN

D
uhovno putovan-
je mladih Hrva-
ta iz Mađarske  or-
ganizirano je već 
četvrti put zare-

dom, a na sudjelovanje su bili poz-
vani oni u dobi od 18 do 25 godina. 

 Organizatorice hodočašća bile 
su Agnes Tomola i Lilla Trubić, koje 
su i ove godine pripremile bogat 
program ispunjen molitvom, du-
hovnim razmatranjima i upozna-
vanjem vjerskih i kulturnih lokalite-
ta u Bosni i Hercegovini. Program je 
osmišljen s ciljem duhovne obnove, 
produbljenja vjere te jačanja zajed-
ništva među mladim pripadnicima 
hrvatske zajednice.

Sudionici su najprije posjetili Osi-
jek i obišli konkatedralu svetoga Pet-
ra i Pavla, zatim su stigli u Međugor-
je gdje su molili na postajama križnog puta i sudjelovali na 
svetoj misi. Posebno dirljiv trenutak, prema mišljenju mno-
gih mladih, bio je prvi susret s euharistijskim klanjanjem u 
Međugorju.

Drugoga dana hodočasnici su dan započeli jutarnjom 
molitvom i posjetili Brdo ukazanja. Uslijedio je odlazak u 
crkvu Presvetoga Trojstva na Buni kraj Blagaja, gdje se na-
lazi i spomen-ploča bunjevačkim Hrvatima. Poslijepodne su 
nastavili put u Mostar, gdje su slavili svetu misu u franjevač-
koj crkvi svetoga Petra i Pavla, a večer su ponovno proveli u 
Međugorju na svetoj misi i klanjanju. Novost ovogodišnjeg 
hodočašća bio je i dolazak velečasnoga Gabriela Barića, koji 

ENG This year’s Croatian Youth Pilgrimage from Hungary, organ-
ized by the Croatian State Self-Government and the Collection of 
Sacred Art of Croats in Hungary, was held from May 15 to 18. This 
spiritual journey was organized for the fourth consecutive time, and 
participants aged 18-25 were invited to attend. The organizers of 
the pilgrimage were Agnes Tomola and Lilla Trubić, who, again this 
year, prepared a diverse program consisting of prayer, spiritual re-
fl ection and learning more about religious and cultural sites in Bos-
nia and Herzegovina.

je s mladima održao duhovne vjež-
be u intimnoj, meditativnoj atmos-
feri, uz glazbenu pratnju gitare i du-
hovnih pjesama.

Treći dan bio je posvećen molitvi 
na Križevcu, poznatome mjestu po-
kore i razmatranja. 

Hodočašću su se priključili i Ivan 
Gugan, predsjednik Hrvatske držav-
ne samouprave, te Miklós Soltész, 
državni tajnik zadužen za vjerske i 
manjinske odnose.

U ime Croatice, koja je pripremi-
la grafi čki dizajn i tisak liturgijskog 
vodiča za sudionike, hodočašću je 
prisustvovala i ravnateljica Timea 
Šakan-Škrlin. Croatica je tijekom ci-
jelog puta dokumentirala događan-
ja s ciljem izrade polusatnoga doku-
mentarnog fi lma koji će prikazati 
bogatstvo vjere, zajedništva i iden-
titeta mladih Hrvata iz Mađarske. 

Hodočašće je bilo i prilika za 
osobna duhovna iskustva i nova prijateljstva. Mladi su ima-
li priliku ne samo dublje uroniti u vjeru, nego i međusobno 
se povezati uz zajedničke trenutke molitve, šutnje, pjesme 
i razgovora. 

Na hodočašću su bili pripadnici hrvatske 
zajendice iz Mađarske u dobi od 18 do 25 
godina

Program je osmišljen s 
ciljem duhovne obnove, 
produbljenja vjere te 
jačanja zajedništva



MATICA LIPANJ 2025. 53

ILINDEN

Dani kulture u Makedoniji
U makedonskome gradu Ilindenu održana je tradicionalna manifestacija Dani kulture na 
kojoj je uz ostalo predstavljena knjiga hrvatsko-makedonske pjesnikinje mr. sc. Ljerke 
Toth Naumove 

Tekst i foto: VIOLETA KALIKJ

T
ijekom dva dana održava-
nja ovog dobro posjeće-
nog kulturnog događaja 
14. i 15. svibnja u Ilindenu 
su se okupili brojni gosti i 

sudionici, a osim promocije knjiga pro-
gram su upotpunile i izložbe slika, pro-
jekcija fi lma te nastupi brojnih istaknu-
tih suvremenih makedonskih pjesnika 
i pisaca različitih generacija iz Hrvatske 
i Makedonije koji se često susreću i na 
događajima u Hrvatskoj poput susreta 
pjesnika u Rešetarima.

Toth Naumova na Danima kulture 
promovirala je svoju dvadesetu knjigu 
pjesama “Promicanje tišine“ čiji je rece-
zent i urednik Đuro Vidmarović te prof. 
dr. sc. Sanja Vulić i Drina i Emil Brajko-
vić. Knjiga je tiskana na hrvatskome jezi-
ku u nakladi izdavačke kuće “Bošković“ 
iz Splita. Korice je dizajnirao akademski 
slikar Dubravko Naumov iz Toronta. Sti-
hove iz zbirke čitala je Sonja Crešlovnik,
članica Zajednice Hrvata u Republici 
Sjevernoj Makedoniji, a svečanosti su 
nazočili i učitelj hrvatskoga jezika Mar-
ko Pavelić te predsjednik Zajednice Hr-
vata - Ogranka Skoplje, Nenad Nemet.

ENG The traditional Days of Culture event 
was held in the Macedonian city of Ilinden, 
where the book presentation of the Croa-
tian-Macedonian poet Ljerka Toth Naumo-
va, M.Sc. was held. During the two days of 
this well-attended cultural event on May 14 
and 15, numerous guests and participants 
gathered in Ilinden. The program was fur-
ther enriched by art exhibitions, fi lm projec-
tions and performances by numerous prom-
inent contemporary Macedonian poets and 
writers of diff erent generations from Croa-
tia and Macedonia, who often gather at 
events in Croatia, such as the poetry meet-
ing in Rešetari.

Tijekom posjeta istaknutoga hrvat-
skog književnika i diplomata Đure Vid-
marovića inicirana je i suradnja među 
diplomatskim zborovima dviju zemalja: 
Republike Hrvatske i Republike Sjever-
ne Makedonije, kako bi se na promoci-
jama više knjiga neposredno afi rmira-
lo kao i njihova diplomatska iskustva.

Tijekom dvodnevne književne ma-
nifestacije u suradnji s Društvom pisa-
ca Republike Sjeverne Makedonije uru-
čena su priznanja za doprinos suradnji 
tijekom ove višegodišnje manifestacije 
koju je otvorio Aleksandar Georgievski, 
gradonačelnik Općine Ilinden, a prigod-
nim govorom obratio se i predsjednik 
Društva pisaca Republike Sjeverne Ma-
kedonije, pisac i prevoditelj Živko Groz-
danoski.

U povodu završne svečanosti u ve-
likoj dvorani Općine nastupili su oper-
ni umjetnici Makedonske nacionalne 
opere i baleta: tenor Nikola Stojčeski i 
Biljana Josifov.

Inače, Toth Naumova piše na ma-
kedonskome i na hrvatskome jeziku, 
a njezine pjesme prevedene su na en-
gleski, talijanski, turski, grčki, francu-
ski… Dobitnica je prestižnih nagrada, 
među kojima su nagrada “Danica Ruči-
gaj“ Društva pisaca Republike Sjeverne 
Makedonije, nagrada “Književni most“, 
nagrada Radio Skoplja za poeziju te na-
grada “Pjesnička muza“ na manifestaci-
ji “Pjesnička sinteza“. Također je dobila 
grb i povelju Općine Rešetari za poezi-
ju i zalaganje u povezivanju općina Ilin-
den i Rešetari. Dobitnica je i priznanja 
Općine Ilinden za realizaciju zajedničkih 
projekata u području kulture i obrazo-
vanja između dviju općina. 

Promocija knjige 
“Promicanje 
tišine“ autorice 
mr. sc. Ljerke 
Toth Naumove

Dani kulture u Ilindenu 
okupili su brojne goste iz 
Hrvatske i Makedonije



Piše: PROF. DR. SC. BOŽO SKOKO

M
eđutim, moramo 
priznati kako se hr-
vatska vina još uvi-
jek nisu pozicioni-
rala na karti svijeta 

u rangu onih francuskih ili čileanskih. A 
zaostajemo i s našim maslinovim ulji-
ma, koja se smatraju najkvalitetnijima 
na svijetu. No, činjenica je kako svakod-
nevno napredujemo i kako se uz Hrvate, 
među pravim vinskim znalcima u svijetu, 
veže vještina stvaranja vrhunskih vina. 

Obilazite li tako vinarije u nadaleko 
poznatoj kalifornijskoj dolini Napa, a 
domaćini pritom doznaju da ste iz Hr-
vatske, brzo će vam porasti ugled jer 
će vam reći da su baš Hrvati zaslužni 
za stasanje vrhunskih vina u tom dije-
lu Amerike. Naime, genetskim istraži-
vanjima utvrđeno je da najpopularnija 
američka vinska sorta zinfandel podri-
jetlo vuče od autohtone sorte iz Dalma-
cije poznate kao crljenak kaštelanski. 
Smatra se kako su prve trsove očito do-
nijeli hrvatski iseljenici koji su stizali na 
tu sunčanu američku obalu. A na slav-
nome kušanju vina 1976. u Parizu, kad 
je prvi put u povijesti nad francuskim 
vinima pobjedu odnijelo jedno ame-
ričko, slavu SAD-u priskrbio je hrvatski 
vinar Miljenko Mike Grgich, koji nas je 
na žalost napustio krajem 2023. godine 
u svojoj 101. godini. Bio je to početak 
prave američke vinske revolucije, koja 
je dala vjetar u jedra stotinama malih 
proizvođača koji su u međuvremenu 
izrasli u cijenjene svjetske proizvođa-
če… Flaša vina koje je proslavilo Ame-
riku završila je u glasovitoj zbirci Naci-
onalnoga muzeja američke povijesti, 

■ 7 nastavnih cjelina u sustavu 
MoD 
(utemeljen na Moodlu)

■ 150 nastavnih aktivnosti
■ 24 sata online nastave uživo 
■ iskusni lektori, stručnjaci za 

hrvatski 
kao ini jezik 

■ interaktivan, komunikacijski 
i 
individualiziran pristup 
učenju jezika

■ mogućnost stipendije

■ 7 learning units in the Moodle-
based e-learning system

■ 150 learning activities
■ 24 hours of real-time 

communication online 
■ experienced language 

instructors, specialists in 
Croatian as L2 

■ an interactive, communicative 
and individual approach to 
language learning

■ the possibility of a scholarship

Brzo, lako i zanimljivo ovladajte temeljima 
hrvatskoga jezika učite kada želite i gdje želite

A fast, easy and interesting way to learn the basics of Croatian. 
Learn when and where you want.

Prvi sveučilišni on-line tečaj hrvatskoga 
kao drugoga i stranoga jezika

The fi rst on-line course of Croatian as second 
and foreign language

Pogledajte videopriloge o tečaju na 
mrežnoj stranici

Look at videos about the course at web page 
www.matis.hr

Obavijesti i upisi
additional information and enrollment: 

ecroatian@gmail.com

Proljetni semestar / Spring semester
2. ožujka – 25. svibnja 2026. (prijave do 20. veljače 2026.)

March 2 – May 24, 2026 (application deadline is February 20, 2026)

Jesenski semestar / Autumn semester
14. rujna – 6. prosinca 2025. (prijave do 4. rujna 2025.)

September 14 – December 6, 2026 
(application deadline is September 4, 2026)

HiT-1



a Grgich je među prvima ušao u kuću 
slavnih američkih vinara. Prepoznatljiv 
hrvatski grb na etiketama svih Grgiće-
vih vina ondje ponosno stoji već goto-
vo pet desetljeća i svjedoči o prkosu i 
ponosu hrvatskoga iseljenika pričajući 
svijetu priču o bogatoj tradiciji hrvat-
skog vinarstva te nemjerljivu doprino-
su Hrvata razvoju američkog vinarstva. 

O snazi hrvatskih vinara danas svje-
doče i mnogobrojne vinarije i njihovi 
brendovi, od Baranje i Iloka na Duna-
vu, preko sjevera Hrvatske, zagrebačke 
okolice i Istre, do juga Dalmacije. Sva-
ka od četiriju vinskih regija – Slavonije i 
Podunavlja, Dalmacije, Istre i Kvarnera 
te brežuljkaste sjeverozapadne i središ-
nje Hrvatske, nudi jedinstvene adute, 
tradicije i okuse. No, uz vino tu je i bo-
gata vinska baština, koja je na žalost 
manje poznata, a svjedoči o bogatstvu 
hrvatskoga identiteta. Hrvatska vinska 
baština, tradicije i običaji vezani uz uzgoj 
vinove loze, berbu te pripremu, čuvanje 
i ispijanje vina generacijama su se i sto-
ljećima prenosili s koljena na koljeno. 
Tu su kleti i konobe, vesele berbe i ku-
šanja, zdravice, način života i gastrono-
mija, ali i vinsko-pajdaške regule, među 
kojima posebno mjesto pripada Križe-
vačkim štatutima, kao dijelu hrvatske 
tradicijske kulture i najistaknutijem spo-
meniku hrvatske nematerijalne vinske 
kulture. Sve je to lijepo pobrala i u svo-
joj knjizi Hrvatska vinska kultura objavi-
la profesorica i novinarka Tanja Baran. 

Vino je stoljećima inspiriralo i naj-
veće hrvatske književnike i umjetnike 
pa domovinska hrvatska, ali i iseljenič-
ka baština, čuvaju neka od vrhunskih 
umjetničkih djela inspiriranih vinogra-
dima i vinom, a tu su i neki od najljep-

ših stihova posvećenih uživanju u vinu. 
I popularna kultura se i te kako inspi-
rirala vinskom kapljicom i uživanjem u 
hladovini vinograda. Uostalom, teško 
će proći kakva hrvatska fešta a da net-
ko ne zapjeva Pod brajde Rajka Suho-
dolčana, koja je posvećena baš iselje-
nicima sa zagorskih brega: Otišel sam z 
davna ja od doma mog / prešel u svet za 
glasom srca svog / rekla mi mati, sinek 
jedini / čuvaj se i piši mi… Naglašavajući 
kako mu nema ljepšega kraja od Hrvat-
skoga zagorja, u pripjevu optimistično 
najavljuje: Došel bum doma, sel si bum 
pod brajde / k sebi bum pozval stare vse 
pajdaše / popevali bumo sunce dok ne 
zajde / za rodnu grudu i za brege naše… 

Mnoge naše iseljenike i ova će pje-
sma nadahnuti da prilikom posjeta do-
movini obiđu neku od hrvatskih vinskih 
cesta budući da je vinski turizam sve po-
pularniji oblik putovanja koji privlači lju-
bitelje vina, prirode i gastronomije. Svaki 
kutak Hrvatske uistinu nudi jedinstven 
doživljaj dobre kapljice i vrhunske kuhi-
nje. Gotovo da nema hrvatskoga kraja 
u kojem se ne nalazi neki od spomeni-
ka i simbola vinske kulture, od bogato 
urešenih starih podruma i kleti, preko 
običaja poput krštenja mošta na Mar-
tinje do pisane riječi u regulama i knji-
ževnosti… I što je posebno zanimljivo, 
ta vinska kultura živi među Hrvatima, 
kako u domovini, tako i izvan njezinih 
granica – od austrijskoga Gradišća gdje 
su se Hrvati iseljavali prije nekoliko sto-
ljeća do Australije i Novoga Zelanda. 

U Slavoniji se nalazi i najstariji vin-
ski podrum u ovome dijelu Europe – 
onaj vinarije Kutjevo, koji su 1232. u 
Vallis aurei izgradili redovnici cisterci-
ti i iznad kojeg su isusovci u 18. stolje-

ću podignuli impozantni barokni dvo-
rac. Uz taj poznati podrum vezana je i 
legenda o austrijskoj carici Mariji Tere-
ziji i hrvatskome barunu Franji Trenku, 
koji su navodno u njemu 1741. proveli 
punih sedam dana uživajući u nježno-
stima i opojnim vinima. Napomenimo 
kako se iločki traminac služi na engle-
skome dvoru još od 19. stoljeća, a to-
čio se i na krunidbi britanske kraljice 
Elizabete II. 1953. i njezina sina, kralja 
Charlesa III. 2023. godine. Danas neki 
od najljepših europskih vinograda i vi-
narija krase Dalmaciju, Istru, susjednu 
Hercegovinu, ali i vinorodna područja 
kontinentalne Hrvatske. 

Dakle, imamo se čime ponositi i što 
pokazati svijetu. Međutim, čini se da 
smo nekako skromni u vlastitom pre-
zentiranju i da smo nedovoljno osvije-
stili bogatstvo koje baštinimo. Možda tu 
ima i malo ljubomore, jer ono što voli-
mo čuvamo za sebe i ne dijelimo olako. 
A Hrvati znaju uživati u životu. Sastav-
ni dio toga hrvatskog načina života su 
pjesma, glazba i vino. Hrvati se uz vino 
i raduju i tuguju. Za popiti kapljicu uvi-
jek je dobra prigoda, a posebno kad se 
društvo okupi na kleti ili kad krenu duge 
zimske noći uz more pa konobe posta-
ju najljepša zaštita od bure i nevere, uz 
pršut, sir i vino. A kad drugi vide kako mi 
uživamo postat će to i najljepši magnet 
svima onima koji dolaze u Hrvatsku na 
odmor… Tako ćemo konačno brendira-
ti i naš način života, koji je svima koji su 
ga kušali postao – neodoljiv! 

BRAND CROATIA

Zemlja dobrog vina
Vino i vinogradarstvo važan su segment hrvatskoga identiteta, a sve više i globalne 
prepoznatljivosti Hrvatske u svijetu, odnosno njezina imidža. Naime, europske države 
(među ostalim) dijele se i na one u kojima dominira pivo i one – uglavnom mediteranske 
– u kojima dominira vino. Hrvatska vina počinju se posljednjih godina posluživati u 
vrhunskim restoranima diljem svijeta, a turisti koji dolaze u Hrvatsku obično ostaju 
iznenađeni kakvoćom i vrstama, ali i dizajnom boca i etiketa hrvatskih vina

*Stajališta iznesena u autorskim kolumnama 
i komentarima ne odražavaju stajališta ured-
ništva, već su to osobna stajališta autora po-
jedine kolumne i komentara. 
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KLIOFEST, FESTIVAL POVIJESTI 

Nakladnički pothvat iz 
Češke bez jezične barijere 
Uspješno je predstavljena knjiga “Boje hrvatske Moravske“ koja je objavljena na 
češkome, njemačkome i hrvatskome jeziku

Tekst: VESNA KUKAVICA 
Foto: LADA KANAJET ŠIMIĆ

U
sklopu Festivala povije-
sti Kliofest 14. svibnja 
2025. u Nacionalnoj i 
sveučilišnoj knjižnici u 
Zagrebu predstavljeno 

je hrvatsko izdanje knjige “Boje hrvat-
ske Moravske“, fokusirano na povijest, 
kulturu, tradiciju i jezik moravskih Hr-
vata. Knjigu je objavila Udruga građana 
hrvatske narodnosti u Češkoj uz fi nan-
cijsku potporu Hrvatske matice iseljeni-
ka, a preveo ju je povjesničar i bohemist 
Marijan Lipovac. Zamjenik ravnatelja 
HMI-ja povjesničar dr. sc. Ivan Tepeš u 
pozdravnome govoru je istaknuo: “Sa 
zadovoljstvom smo dočekali izlazak iz 
tiska hrvatskoga prijevoda knjige, čiju je 
građu ispisalo 16 najboljih poznavatelja 
povijesnih, socio-kulturnih i eko-lingvi-
stičkih fenomena u hrvatskoj manjini 
u Češkoj, a na vremenskoj okomici od 
gotovo pola tisućljeća. Urednice knjige 
 Lenka Kopřivová Kasper i Eliška Leisse-
rová napravile su pravi nakladnički pot-

hvat bez jezične barijere“, ocijenio je dr. 
Tepeš, dodavši kako je ova jedinstvena 
knjiga tiskana na češkome, njemačkome 
i na posljetku hrvatskome jeziku. “Riječ 
je o prvoj opsežnoj i bogato ilustriranoj 
sintetskoj monografi ji - o povijesti, kultu-
ri, tradiciji i jeziku moravskih Hrvata iliti 
o hrvatskoj manjini u Češkoj Republici - 
u kojoj je svoje studiozne priloge obja-
vio niz hrvatsko-čeških autora različitih 
struka i to u posve modernome narativu 
i dojmljivu dizajnu. Matica je fi nancirala 
prijevod na hrvatski jezik koji potpisuje 
Marijan Lipovac, kojemu čestitam na iz-

vrsno priređenome prijevodu“, zaključio 
je dr. Tepeš. Izaslanik državnoga tajnika 
Zvonika Milasa iz Središnjega državnog 
ureda za Hrvate izvan RH, voditelj Služ-
be za pravni položaj, kulturu, obrazova-
nje i gospodarstvo hrvatske nacionalne 
manjine Vedran Iskra pridružio se če-
stitkama timu ovoga nakladničkog po-
thvata usredotočenog na revitalizaciju 
hrvatske manjine u Češkoj, te na njezin 
što sretniji suživot s domicilnom sredi-
nom u zajedničkoj nam europskoj obi-
telji naroda. Knjigu su predstavili recen-
zenti povjesničar dr. sc. Željko Holjevac, 
ravnatelj Instituta društvenih znanosti 
Ivo Pilar; etnologinja prof. dr. sc. Mari-
jeta Rajković Iveta s Odsjeka za etno-
logiju i kulturnu antropologiju Filozof-
skoga fakulteta Sveučilišta u Zagrebu; 
te prevoditelj knjige Marijan Lipovac, 
uz urednicu Lenku Kopřivovu Kasper, 
istaknutu aktivisticu Udruge građana 
hrvatske narodnosti u Češkoj. 

PRECIZNA INTERPRETACIJA

Prema mišljenju povjesničara Holjevca 
historiografska građa je precizno inter-
pretirana. Moravski Hrvati su etnička 
skupina u Češkoj, najsjeverniji ogranak 
gradišćanskih Hrvata, koji su živjeli na 

Svečana promocija održana je na 12. Kliofestu

Uzvanici i NJ. E. Milan Hovorka, veleposlanik Češke 
Republike, te dr. sc. Ivan Tepeš, zamjenik ravnatelja HMI-ja
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ENG As part of the Kliofest History Festi-
val, the presentation of the Croatian edition 
of the book Boje hrvatske Moravske (The 
Colors of Croatian Moravia) was successful-
ly held at the National and University Library 
in Zagreb on May 14, 2025. The book, fo-
cused on the history, culture, tradition and 
language of Moravian Croats, was published 
by The Association of Citizens of Croatian 
Nationality in the Czech Republic with the 
support of the Croatian Heritage Founda-
tion and translated by historian and expert 
on Bohemia Marijan Lipovac. The book ed-
itors are Lenka Kopřivová Kasper and Eliška 
Leisserová. This is the fi rst comprehensive 
and richly illustrated synthetic monograph 
– on the history, culture, tradition and lan-
guage of the Croatian minority in the Czech 
Republic – in which 16 authors published 
their meticulous contributions in a contem-
porary narrative and impressive design. 

području južne Moravske (od 1530.) 
odakle su krajem četrdesetih prošlog 
stoljeća raseljeni u 118 mjesta sjeverne 
Moravske. U jezičnome smislu morav-
ski Hrvati bliski su gradišćanskim Hrva-
tima, i to njihovoj najsjevernijoj skupini 
koja se zove Haci. Govore arhaičnim hr-
vatskim jezikom (ikavska čakavština), s 
mnogo čeških i njemačkih posuđenica. 
U 16. i 17. stoljeću spominje se desetak 
hrvatskih sela južne Moravske, dok su 
se do danas održala samo tri sela: Do-
bro Polje, stanovništvom najveća Jevi-
šovka (ranije Frielištof) i Nova Prerava. 
Spomenuta sela leže u zapadnom dijelu 
okruga Břeclav, odnosno u upravnome 
području općine s proširenim ovlasti-
ma Mikulov. Posrijedi je pretežno ru-
ralno stanovništvo koje se bavi poljo-
privredom, odnosno vinogradarstvom 
u specifi čnoj graditeljskoj baštini. Polo-
vicom 19. stoljeća na području svih tri-
ju sela živjelo je 2,2 tisuće stanovnika. 
Nakon pada Berlinskoga zida u Europi, 
primjerice 1991. popis stanovništva je 
zabilježio u tim selima samo 1,3 tisuće 
stanovnika. Ulaskom Češke u Europsku 
uniju, a kasnije i u Schengenski prostor 
te razvojem turizma i procesom subur-
banizacije broj stanovnika počeo je opet 
rasti pa je pri posljednjem popisu sta-
novništva (2011.) zabilježeno 1,4 tisuće 
stanovnika hrvatskih korijena, podsje-

tio je recenzent Holjevac, zaključujući 
kako je ova knjiga svojom sveobuhvat-
nošću i sažetom dosadašnjom literatu-
rom – novi međaš od kojeg mogu po-
uzdano teći sva daljnja istraživanja o 
moravskim Hrvatima, ali i našim dvje-
ma suvremenim europskim nacijama, 
i hrvatskoj i češkoj.

REVITALIZACIJA I RARITETNI 
ETNOGRAFSKI PRINOSI 

Vodeća hrvatska etnologinja dr. sc. Ma-
rijeta Rajković Iveta pridružila se pohva-
lama prevoditelju i uredničkome dvojcu 
- Lenki Kopřivovoj Kasper i Eliški Leisse-
rovoj - što su oplemenile ovu iznimno 
dragocjenu knjigu, opremivši je pouzda-
nim znanstvenim aparatom. “U prikazu 
poglavlja knjige“, dodala je Rajković Ive-
ta, “vidljivo je da su uvršteni stručnjaci 
različitih znanstvenih disciplina sabra-
li impresivnu arhivsku dokumentaci-
ju (zapise, litografi je, fotografi je), mu-
zejske predmete koje su od 16. do 21. 
stoljeća prikupljali sakupljači različitih 
narodnosti. Usto, građa je dopunjena i 
kontekstualizirana i intervjuima sa sa-
mim moravskim Hrvatima koji žive ovu 
kulturu. Osim tradicijske kulture u mo-
nografi ji saznajemo i o suvremenosti, a 
da identitet Hrvata u Moravskoj živi svje-
doči ova impresivna monografi ja. Ova 
knjiga ima golemu važnost za cjeloku-
pno razumijevanje hrvatske kulture, ali 
i povijest života u ruralnim sredinama 
Austro-Ugarske Monarhije. Monografi ja 
predstavlja i odličan primjer prekogra-
nične suradnje dviju manjina, odnosno 
dviju suvremenih europskih nacija, češ-
ke i hrvatske. Mogu sa sigurnošću reći 
da je ovo odličan primjer kako bi treba-
le biti obrađene i napisane monografi je 
manjinskih zajednica. U ovu knjigu ulo-
ženo je puno interdisciplinarnih spozna-
ja, povjesničara, etnologa, jezikoslovaca, 

sa znanjem češkoga i hrvatskoga jezi-
ka, ona pokazuje veliko kulturno naslje-
đe i minucioznost autora svih priloga“, 
poručila je recenzentica Rajković Iveta.

Uz predstavnike akademske zajed-
nice, promociju su u sklopu prestižno-
ga 12. Kliofesta pratili brojni uglednici 
iz javnoga života Zagreba te diplomat-
skoga kora među kojima su bili Nj. E. 
Milan Hovorka, veleposlanik Češke Re-
publike, i njegov zamjenik Jiří Hušnera. 
Veleposlanik Hovorka pohvalio je slo-
jevite kulturne i gospodarske veze Hr-
vatske i Češke, čestitavši na temeljito 
obavljenome poslu nakladniku Udru-
zi građana hrvatske narodnosti u Češ-
koj te sunakladniku hrvatskoga izdanja 
knjige Hrvatskoj matici iseljenika, kao i 
svim autorima ove sveobuhvatne stu-
dije o hrvatskoj manjini u Češkoj. U fi -
nalu svečanosti nazočnima se obratila 
urednica Lenka Kopřivová Kasper, za-
hvalivši svima koji su na bilo koji način 
pridonijeli izlasku ove knjige na tri je-
zika, uz molbu da lingvisti iz Hrvatske 
nastave istraživanje hrvatske manjine 
u Češkoj i njezin idiom na temelju više 
od stotinu intervjua koje su autori ove 
knjige prikupili u terenskim istraživa-
njima. Kao izaslanica ministra vanjskih 
i europskih poslova promociju je prati-
la Ljerka Brdovčak, savjetnica za češku 
i slovačku suradnju, dok je u ime Grad-
skoga ureda za kulturu i civilno društvo 
promociji prisustvovala voditeljica Odje-
la za nacionalne manjine, savjetnica Ta-
nja Horvatin. 

Uzvanici, promotori knjige uz organizatore Kliofesta

Marijan Lipovac i urednica knjige 
Lenka Kopřivová Kasper
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MORAVSKI HRVATI – NAJSJEVERNIJA I NAJTRAGIČNIJA HRVATSKA MANJINA

Iskorijenjeni iz svog 
zavičaja ipak čuvaju 
hrvatski identitet
Među hrvatskim manjinama u europskim zemljama vjerojatno najtragičniju sudbinu 
doživjeli su Hrvati u Češkoj, točnije u pokrajini Moravskoj, poznatiji pod nazivom 
moravski Hrvati. Osim što su najudaljeniji od stare domovine (oko 500 kilometara), 
tijekom stoljeća bili su izloženi germanizaciji i bohemizaciji, a nakon Drugoga svjetskog 
rata protjerani su iz triju sela oko grada Mikulova u kojima su živjeli od 16. stoljeća te 
pod strogim nadzorom komunističkoga režima raseljeni u 118 različitih različitih mjesta 
u sjevernoj i srednjoj Moravskoj. Ovih dana predstavljeno je i kapitalno djelo posvećeno 
moravskim Hrvatima, bogato ilustrirana monografi ja Boje hrvatske Moravske autorice 
Lenke Kopřivove

Tekst i foto: MARIJAN LIPOVAC

P
rognani i iskorijenjeni iz 
zavičaja mnogi moravski 
Hrvati tajili su svoj hrvat-
ski identitet i s vlastitom 
djecom izbjegavali govo-

riti hrvatski u strahu od daljnjih komuni-
stičkih represija, no ipak identitet Hrvata 
u Češkoj ostao je sačuvan, a pad komu-
nizma otvorio je moravskim Hrvatima 

nove mogućnosti za čuvanje i razvija-
nje vlastitoga identiteta, tradicije i kul-
ture. Od 1991. o tome se brine Udruga 
građana hrvatske narodnosti u Češkoj 
koja svake godine krajem kolovoza ili 
početkom rujna organizira okupljanje 
moravskih Hrvata, njihovih potomaka 
i prijatelja u Jevišovki, najvećem od ne-
kadašnjih hrvatskih sela, poznato pod 
nazivom Hrvatski kulturni dan ili “Kiri-
tof“. Udrugu od 2010. vodi mlađa ge-

neracija moravskih Hrvata, unuci onih 
koji su preživjeli progon, predvođena 
bratom i sestrom Janom Kopřivom kao 
predsjednikom i Lenkom Kopřivovom 
kao potpredsjednicom Udruge. 

SAČUVANI TONSKI ZAPISI JEZIKA 
MORAVSKIH HRVATA

Doduše, njihova obitelj, točnije njihov 
djed s majčine strane, bio je jedan od 
rijetkih Hrvata kojem je bilo dopušteno 
ostati u svom domu jer je bio čehoslo-
vački vojnik, ali to ne umanjuje senzibili-
tet s kojim pristupaju tragičnoj prekret-
nici u životu hrvatske manjine u Češkoj. 
Upravo je Lenka Kopřivová u sklopu op-
sežnoga dokumentacijskog projekta 
Sudbine i jezik moravskih Hrvata snimila 
oko 50 razgovora sa starim moravskim 
Hrvatima koji još govore svoj dijalekt i 
pamte stare običaje, predaje, legende 
i detalje iz svakodnevnog života prije 
1945. Njezinom zaslugom objavljeno 
je i nekoliko knjiga, među njima i pje-
smarica moravskih Hrvata, kao i CD s 
njihovim pjesmama, ali i kapitalno djelo 
posvećeno moravskim Hrvatima, boga-
to ilustrirana monografi ja Boje hrvatske 
Moravske, koja je nakon češkoga izvor-
nika iz 2017. prevedena na njemački i 
hrvatski. Mlada generacija moravskih 

Dan hrvatske kulture u Jevišovki - Kiritof - održava se svake godine 
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Hrvata, iako raštrkana, u očuvanju svog 
identiteta koristi se i društvenim mre-
žama i drugim suvremenim tehničkim 
mogućnostima. 

Od 2008. u Jevišovki postoji Hrvatski 
dom uređen u zgradi bivšega župnog 
doma koju je kupila hrvatska vlada, a 
ondje je i nevelik, ali vrlo informativan 
i dojmljiv Muzej moravskih Hrvata. No 
od oko 700 stanovnika, onih hrvatske 
nacionalnosti je još tek nekolicina i glav-
ni podsjetnici na nekadašnje dominan-
tno hrvatsko obilježje ovog sela osim 
Hrvatskog doma su kameni spomenici 
s hrvatskim natpisima: jedan podignut 
na rubu sela 1884. kad se slavila (pret-
postavljena) 300. godišnjica doseljenja 
Hrvata, drugi u središnjem dijelu sela 
podignut 1928. u spomen poginulima u 
Prvome svjetskom ratu te najnoviji, po-
dignut 1999. na groblju s uklesanih 120 
hrvatskih prezimena koja su do danas 
vidljiva i na nadgrobnim spomenicima 
i križevima. Koliko je danas moravskih 
Hrvata teško je precizno reći. 

Na popisu stanovništva 2021. Hrva-
tima se izjasnilo 1167 stanovnika Češ-
ke, no ondje je moguće iskazati i dvoj-
nu nacionalnost pa je tako ona hrvatska 
u raznim kombinacijama iskazana kod 
2414 osoba, od čega ih 891 ima češku 
i hrvatsku nacionalnost, a 111 hrvatsku 

i moravsku. Ipak, prema procjeni Len-
ke Kopřivove moravskih Hrvata ima iz-
među 400 i 500. 

POVIJEST MORAVSKIH HRVATA 
SEŽE U 16. STOLJEĆE

Moravski Hrvati niti u svoje zlatno doba 
nisu bili brojna zajednica, niti su ikad za-
uzimali veći prostor, što je uz udaljenost 
od Hrvatske bio jedan u nizu otegotnih 
okolnosti da uopće očuvaju svoj iden-
titet. U opustjele dijelove južne Morav-
ske doselili su se nakon 1530., u vrijeme 
osmanskih osvajanja hrvatskih krajeva 
kad je velik broj Hrvata, i plemića, ali i 
njihovih podložnika, odlazio na sjever. 
Često moravskohrvatsko prezime Slun-
ský, tj. Slunjski, upućuje na to da su po-
tjecali iz porječja Kupe i Une. Prvi put 
se Hrvati u Moravskoj spominju 1538. 
u dokumentima velikaške obitelji Lie-
chtenstein koja je na tim područjima 
imala dva susjedna vlastelinstva, jedno 
u Moravskoj sa sjedištem u Drnholecu 
i drugo u Donjoj Austriji sa sjedištem u 
Valticama. Na prvom od njih Hrvati na-
seljavaju sela Frélichov (1538.), a nakon 
1570. Nový Přerov i Dobré Pole, odno-
sno Frielištof (današnja Jevišovka), Novu 
Preravu i Dobro Polje. Ta će sela svoj hr-
vatski identitet zadržati sve do Drugoga 
svjetskog rata zahvaljujući tome što je 
okolina bila jezično njemačka. Na dru-

gom vlastelinstvu 1533. nastaju dva hr-
vatska sela – Poštorná koja je po njima 
nazvana i Unter Krabatten, tj. Donji Hr-
vati, i Obern Krabatten (Gornji Hrvati), 
kasnije nazvano Charvátská Nová Ves 
(Hrvatsko Novo Selo). Oko 1570. nasta-
je i selo Bischofward, kasnije nazvano 
Hlohovec. Taj je kraj tada pripadao Do-
njoj Austriji, ali ondje je živjelo i mnogo 
Čeha pa su se i hrvatska sela pod utje-
cajem jezično bliske sredine do počet-
ka 20. stoljeća bohemizirala te su 1920. 
pripojena Čehoslovačkoj. No i prije toga 
dvije hrvatske zajednice bile su u živom 
kontaktu.

Tadašnja Moravska bila je etnički i 
jezično češka i njemačka i moravski Hr-
vati tome su se prilagodili. Bili su troje-
zični, s time da je do 1918. u komuni-
kaciji i službenoj uporabi njemački bio 
dominantan. Škola u Frielištofu osno-
vana je 1805., 1809. u Dobrom Polju, a 
1824. i u Novoj Preravi i nastava se odr-
žavala na njemačkome. Za nastavu na 
hrvatskome nije bilo niti kadra niti dru-
gih uvjeta, a uostalom, Hrvati je nisu niti 
tražili niti puno marili za obrazovanje na 
svome jeziku, iako su čuvali svoj govor, 
ikavsku i ikavsko-ekavsku čakavštinu s 
mnogo germanizama i bohemizama. 
Kako svjedoče putopisci koji su krajem 
19. stoljeća posjetili moravske Hrvate, 
primjerice učitelj Đuro Kuten i folklorist 
Ivan Milčetić, bili su cvatuća manjinska 

Župna crkva 
u Jevišovki 

Spomenik doseljenju moravskih 
Hrvata u Jevišovki podignut 1884.

Fonograf kojim 
je František 
Pospišil 1910. 
snimao govor 
i pjesme 
moravskih 
Hrvata

Danas je važan etnoidentifikacijski simbol hrvatstva u �eškoj 
najomiljenije jelo moravskih Hrvata, juha od graha (fržonova 
polévka) sa širokim doma�im rizancima koju vole i stari i mladi 



MATICA LIPANJ 2025. 60

XXXXXXXX

zajednica, gospodarski jaka i ugledna, 
svjesna svoga hrvatskog identiteta i po-
nosna na njega, s ugledom među okol-
nim Nijemcima koji su im čak zavidjeli 
na bogatstvu. Najviše su se bavili vino-
gradarstvom, zatim voćarstvom i ko-
njogojstvom, u velikoj mjeri su uzgajali 
leću, ali na žalost nisu u svojim redovi-
ma imali intelektualce koji bi vodili brigu 
o očuvanju hrvatskoga identiteta i bo-
rili se za njihove interese, niti su imali 
škole i bogoslužje na hrvatskome kao 
Hrvati u tadašnjoj zapadnoj Ugarskoj, 
današnjem Gradišću. Milčetić je bio za-
čuđen time što se moravski Hrvati nisu 
ni trudili izboriti za bolji položaj hrvat-
skoga jezika ne buneći se što je nastav-
ni jezik u školi njemački, a bogoslužje na 
češkome. U svome putopisu nagovje-
šćuje daljnju sudbinu moravskih Hrva-
ta te kaže da će se Česi jednom riješiti 
njemačkoga gospodstva i da će Hrva-
ti teško izbjeći asimilaciju s njima zbog 
jezične srodnosti Česima.

OČUVALI SU IDENTITET UNATOČ 
BROJNIM REPRESIVNIM 
SUSTAVIMA 

O moravskim Hrvatima prvi je stručno 
1844. u češkim časopisima pisao profe-
sor slavistike u Beču Alois Vojtĕch Šem-
bera, koji je o svojim istraživanjima oba-
vijestio pjesnika Stanka Vraza u Zagrebu 
i 1845. mu napisao: “Druga želja moja 
bila bi da bi se Hrvate moravske oko Dr-
nholeca opskrbilo popularnim knjiga-
ma. Želi li se kod njih održati narodnost, 
potreba je da bi od drugdje potporu i 
hranu dobivali, a to bi se jedino moglo 
iz njihove izvorne hrvatske domovine.“ 
Šembera je precizno detektirao da su 

Hrvati premala i previše ruralna zajed-
nica da bi mogla iznjedriti intelektualce 
koji bi mogli preuzeti funkciju nacional-
nih buditelja, kao što je to bio slučaj s 
mnogim drugim europskim narodima. 
No tu su funkciju preuzeli Česi, ponaj-
prije Alois Malec, župnik u Dobrom Po-
lju koji je počeo propovijedati na hrvat-
skome i 1895. izdao molitvenik Molitve i 
pjesme pro ljud hrvatski v Moravi, uz po-
moć svećenika Františeka Venhude koji 
je ranije nekoliko godina bio župnik u 
Sarajevskom Polju. Malec je o morav-
skim Hrvatima, njihovu životu i običaji-
ma pisao i u češkim časopisima i tako ih 

popularizirao u češkoj javnosti. Uz nje-
ga, moravske Hrvate trajno su zadužila 
još barem trojica Čeha: etnograf Fran-
tišek Pospišil je 1910. na fonograf sni-
mio pjesme, priče i molitve moravskih 
Hrvata, slike iz njihova života napravio 
je slikar Othmar Ružička, a povjesničar 
Adolf Turek je pak 1937. dokazao da je 
doseljavanje Hrvata u Moravsku poče-
lo pola stoljeća ranije nego što se tada 
smatralo.

Nakon propasti Austro-Ugarske i 
stvaranja Čehoslovačke 1918. češki po-
staje dominantan i na njemu se u hr-
vatskim selima vodi i nastava. Morav-
ski Hrvati prihvatili su Čehoslovačku kao 
svoju državu, na izborima glasovali za 
državotvorno orijentirane češke ili nje-
mačke stranke, međutim, 1938. doživje-
li su teško razočaranje. Nakon Minhen-
skoga sporazuma pogranično područje 
Češke pripojeno je Njemačkoj, pa tako 
i tri sela moravskih Hrvata. Preko noći 
i ne svojom voljom postali su njemač-
ki državljani i vojni obveznici te su sla-
ni na ruski front. Posljedica toga je bila 
da su u Drugome svjetskom ratu pogi-
nula 232 stanovnika hrvatskih sela, što 
je više od deset posto hrvatske popula-
cije, i to uglavnom mlađih muškaraca. 

Obnova Čehoslovačke iz koje je bila 
protjerana tromilijunska njemačka za-
jednica u novu situaciju stavila je i Hr-
vate. Ranije su Česi na njih gledali sa 
simpatijama kao na “slavenske otočiće 
u njemačkome moru“, no sada, kad je 
prevladala crno-bijela vizija svijeta, hr-
vatska sela postala su trn u oku. Položaj 
moravskih Hrvata otežalo je i to što su 
se našli na hladnoratovskoj granici iz-
među dva dijela Europe, kao i to što su 
bili imućni i što na izborima 1946. nisu 

Spomenik na groblju u Jevišovki s uklesanih 120 prezimena moravskih Hrvata

Komunističke 
vlasti 1948. 
godine raselile su 
moravske Hrvate 
bez objašnjenja 

Nalog čehoslovačkih vlasti za iseljavanje 
moravskih Hrvata iz 1948.

Prema procjeni autorice 
monografije Lenke Kop�ivove 
moravskih Hrvata danas ima 
izme�u 400 i 500
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ENG Among the Croatian minorities in Eu-
ropean countries, probably the most tragic 
fate was suff ered by Croats in the Czech Re-
public, more precisely in the province of 
Moravia, better known as the Moravian Cro-
ats. In addition to being the furthest from 
the old homeland (about 500 kilometers), 
over the centuries, they were subjected to 
Germanization and bohemianization. After 
World War II, they were expelled from three 
villages around the town of Mikulov, where 
they had lived since the 16th century. Under 
the strict supervision of the communist re-
gime, they were dispersed to 118 diff erent 
diff erent locations in northern and central 
Moravia. Recently, a seminal work dedicat-
ed to Moravian Croats was presented – the 
richly illustrated monograph entitled Boje 
hrvatske Moravske (Colors of Croatian 
Moravia) by Lenka Kopřivova, which was 
translated into German and Croatian based 
on the original in the Czech language. 

glasovali za komuniste koji 
su postupno preuzimali sve 
poluge vlasti u Čehoslovačkoj. 
Prva iseljavanja Hrvata počela su već 
1946., ali sudbina im je bila zapečaćena 
u lipnju 1948. kad je Zemaljski narodni 
odbor u Brnu donio odluku da se iseli 
306 hrvatskih obitelji. U odluci se daje 
vrlo perfi dno obrazloženje da su Hrva-
ti, iako Slaveni, pod utjecajem dugogo-
dišnjeg boravka u ponijemčenoj okolini 
djelomično podlegli njemačkome utje-
caju te ih stoga, radi njihova dobra, tre-
ba raseliti i pomiješati s Česima da bi 
se izliječili od njemačkoga utjecaja. Iz 
vinorodnoga kraja južne Moravske Hr-
vati su preseljeni na sjever gdje prevla-
davaju šume, a oko 200 Hrvata uspjelo 
je pobjeći u Austriju. 

PRISILNO ISELJAVANJE

U hrvatske kuće naseljeni su uglavnom 
Slovaci iz Bugarske, a Frielištofu je uz 
to promijenjeno ime u Jevišovka prema 
obližnjem potoku. Ukupno je iseljeno 
587 hrvatskih imanja i kuća s 2000 ljudi. 

Prvih godina progonstva Hrvati su 
vjerovali da je samo pitanje vremena 
kad će se vratiti kući, no to se nije do-
godilo, iako su vlasti pedesetih godina 
zaključile da je iseljenje Hrvata izvede-
no “s današnje točke gledišta nepromi-
šljeno i žurno“ jer “u mnogim slučajevi-
ma u tim obiteljima nisu ustanovljeni 
prekršaji protiv državne pouzdanosti“. 
Kasnije su se Hrvati iz hladnih planin-

skih područja počeli seliti 
u toplija mjesta u nizina-
ma, a iako planski raštr-
kani, nastojali su održava-

ti obiteljske i nekadašnje 
susjedske veze. Starije Hr-

vatice čak su i dugo godina 
nakon iseljenja nosile svoju hr-

vatsku nošnju kao važnu emocional-
nu vezu s izgubljenim zavičajem. 

Ni nakon pada komunizma nije bilo 
realno da bi se Hrvati vratili u svoja sela 
i stare domove gdje su već 40 godina, 
ne svojom krivnjom, živjeli neki drugi 
ljudi. Umjesto materijalne, Hrvati su 
od češke države dobili samo moralnu 
zadovoljštinu – vlada premijera Miloša 
Zemana je 1999. usvojila izjavu u kojoj 
je osudila progone hrvatske manjine, 
nazvavši ih “činom politički motivira-
nog nasilja prilikom kojega je došla do 
izražaja primjena principa kolektivne 
krivnje, koji je u suprotnosti s temelj-
nim ljudskim i građanskim pravima“ i 
izrazila žaljenje. Ujedno je odlučila fi -
nancijski pomoći u gradnji spomenika 
u Jevišovki u spomen na prognane Hr-
vate. Češke državne i regionalne insti-
tucije fi nanciraju i druge projekte mo-
ravskih Hrvata kojima potporu naravno 
daje i hrvatska država. 

Kakva će biti budućnost moravskih 
Hrvata teško je reći, no optimizam budi 
činjenica da se nisu ostvarile crne pro-
gnoze od prije tridesetak godina kad se 
nije moglo sa sigurnošću znati hoće li 
stasati nova generacija koja će cijeniti i 
njegovati hrvatske korijene pa ako više 
i ne govore jezik svojih djedova i baka. 
Naoko je banalan, ali zanimljiv podatak 
da je danas važan etnoidentifi kacijski 
simbol hrvatstva u Češkoj najomiljeni-
je jelo moravskih Hrvata, juha od gra-
ha (fržonova polévka) sa širokim doma-
ćim rizancima koju vole i stari i mladi. 

Ne treba zanemariti niti bohemizi-
rane stanovnike sela Charvátská Nová 
Ves i Poštorná koji su danas dio grada 
Břeclava. Premda su im hrvatski preci 
živjeli u Donjoj Austriji, nakon pripajanja 
ovog sela Čehoslovačkoj, a time i Mo-
ravskoj, i oni su obuhvaćeni terminom 
moravskih Hrvata, to više što posljed-
njih desetak godina sve više surađuju 
s Hrvatskom (Břeclav je 2022. postao 

grad prijatelj s Novim Vinodolskim) i 
hrvatskim Veleposlanstvom u Pragu, 
a time i osnažuju sjećanje na svoje hr-
vatske korijene i na neki im se način 
vraćaju. Za razliku od sunarodnjaka iz 
okolice Mikulova, nisu bili protjerani iz 
svojih domova, a imaju i vlastiti foklorni 
ansambl Charvatčané. Slučaj obje sku-
pine moravskih Hrvata pokazuje koliko 
nacionalni identitet zapravo može biti 
slojevit i višestruk, ali i da asimilacijski 
procesi mogu biti i reverzibilni, pogoto-
vo u suvremeno doba kada tehnologije 
olakšavaju održavanje kontakata, usva-
janje informacija i učenje jezika, a ozra-
čje opće neizvjesnosti ojačava potrebu 
ljudi da znaju gdje pripadaju, odakle po-
tječu i gdje su im korijeni. 

Ploča s 
hrvatskim 
tekstom s 
groblja u Novoj 
Preravi, danas 
u Muzeju 
moravskih 
Hrvata u 
Jevišovki 

Starije Hrvatice čak su i dugo godina nakon 
iseljenja nosile svoju hrvatsku nošnju kao važnu 
emocionalnu vezu s izgubljenim zavičajem

Alois Malec, župnik u 
Dobrom Polju, počeo 

je propovijedati na 
hrvatskome i 1895. izdao 

molitvenik Molitve i pjesme 
pro ljud hrvatski v Moravi
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POVIJESNA OTKRIĆA S JUGA AFRIKE

Hrvati u Burskome ratu 
Knjiga o sudjelovanju Hrvata u Burskome ratu autora Zvonimira Navale predstavljena je 
u Baškoj, Malinskoj, Križišću i Kastvu 

Tekst i foto: HMI RIJEKA

U
organizaciji ureda Hr-
vatske matice iseljeni-
ka – Rijeka te uz potpo-
ru Općine Baška, TZ i 
OŠ Baška i uz svesrd-

nu pomoć Antice Marulić, pranećaki-
nje jednog od sudionika Burskoga rata 
Ive Marulića, u Galeriji Zvonimir u Baški 
predstavljena je 5. svibnja knjiga Hrva-
ti u Burskom ratu - Južna Afrika 1899. – 
1902. autora Zvonimira Navale.

U ime Naklade Kvarner na predstav-
ljanju knjige Franjo Butorac je istaknuo 
da je u ovoj knjizi obrađen nepoznati dio 
povijesti o emigraciji Primoraca, otoča-
na, Dalmatinaca i Bokelja u Južnu Afriku 
koji su krenuli u potragu za dijamanti-
ma i za zlatom. Pri autorovu izlaganju 
o posebno dirljivoj priči o Bašćaninu Ivi 
Maruliću publika je reagirala istaknuvši 

očitu fi zičku sličnost Ive Marulića s da-
našnjim potomcima te loze, a u publici 
je bilo više potomaka sudionika Bursko-
ga rata. Predstavljanju je nazočio i dr. 
sc. mons. Franjo Velčić, generalni vikar 
Krčke biskupije koji je autoru pomogao 
u pristupu informacijama, a prenesene 
su i pisane lijepe riječi fra Ivice Strčića, 
bivšeg voditelja Hrvatske katoličke mi-
sije sv. Jeronima u Južnoj Africi: “Auto-
ru, izdavačima i organizatorima iskre-
no čestitam na uloženome trudu i na 
vrijednome i značajnome dostignuću u 
otkrivanju nepoznatih činjenica o ulo-
zi Hrvata našega Hrvatskog primorja 
u Burskome ratu.“ U promociji knjige 
pomogli su: direktorica TZ otoka Krka 
Majda Šale, povratnica Maja Bogdešić 
te Boris Barbarlić. Gosti su uživali i u 
glazbenoj izvedbi članova KUD-a Šoto. 

Nakon Baške uslijedile su i promoci-
je u Malinskoj i Križišću te promocija 6. 
svibnja u Staroj vijećnici u Kastvu u orga-

Autor 
Zvonimir 

Navala na 
promociji 

knjige u 
Baškoj

Autor Zvonimir Navala, supruga 
Dragica i Antica Marulić

Potomak sudionika Burskoga rata Zdenka Jurčića, Arsen Jardas, 
Branko Kukurin, Franjo Butorac i autor Zvonimir Navala u Kastvu
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ENG The Croatian Heritage Foundation – 
Rijeka Branch Offi  ce organized the promo-
tion of the book Hrvati u burskom ratu - Juž-
na Afrika 1899 – 1902. (Croats in the Boer 
War – South Africa 1899 – 1902) by author 
Zvonimir Navala in Baška, Malinska, Križišće 
and Kastav. During the promotion, Franjo 
Butorac, on behalf of the Naklada Kvarner 
publishing house, highlighted that this book 
deals with an unknown part of the history 
of emigrants from the islands and the are-
as of Primorje, Dalmatia and Boka to South 
Africa in search of diamonds and gold. The 
book is the result of six years of fi eld re-
search by the author Navala. 

nizaciji Ogranka Matice hrvatske - Kastav 
i Hrvatske matice iseljenika - podružni-
ce Rijeka uz pomoć Općine Kastav. Pri-
likom predstavljanja knjige govorili su 
Branko Kukurin, predsjednik Ogranka 
MH - Kastav, koji je posebno zahvalio 
na velikoj pomoći HMI-jevoj podružni-
ci u Rijeci, Franjo Butorac u ime Nakla-
de Kvarner, Arsen Jardas, lokalni istra-
žitelj kastavske povijesti te autor koji je 
detaljno naveo sudbine naših Hrvata, 
posebno Kastavaca u Burskome ratu, 
istaknuvši pritom i potomka sudionika 
rata Jurčića koji je bio prisutan na pro-
mociji. Zaključeno je da se ovom knji-
gom ne zatvara neistraženo poglavlje 
hrvatske povijesti, nego da se otvaraju 
vrata novim istraživanjima. Nakon pro-
mocije nastavljeno je druženje u opu-
štenoj atmosferi te je autor ove knjige, 

koji se školovao u Zagrebu, a sada živi 
na relaciji Kalifornija - Hrvatska, pričao 
anegdote o svom životu u Južnoj Africi 
te o istraživanju koje je proveo za dvije 
knjige na kojima sada radi - Amerikanci u 
Južnoj Africi te Hrvati na Divljem zapadu.

 Inače, ova knjiga rezultat je autoro-
va šestogodišnjega terenskog istraživa-

nja, a zaintrigirala je profesore povijesti i 
povjesničare pa uskoro slijedi promocija 
u Vrgorcu u organizaciji Društva prijate-
lja vrgorske starine. Uz Vrgorac je ujed-
no vezana i priča o sudbini jednog od 
Vrgorčanina, sudionika Burskoga rata, 
Ulderika Franića. 

Naručite i vi svoju Maticu
jer Matica je most hrvatskog zajedništva

Želite li primati MATICU kao dar koji će stizati na vašu kućnu adresu? Jedino što trebate učiniti jest 
poslati nam popunjenu narudžbenicu i uplatiti na naš račun odgovarajući novčani iznos koji pokriva 
troškove slanja. MATICA će zatim svaki mjesec stizati u vaš dom. Naručite, čitajte i preporučite 
MATICU vašoj rodbini i prijateljima kako biste aktivno sudjelovali u ostvarivanju MATIČINE misije: 
biti čvrsti most između Hrvatske i Hrvata diljem svijeta.

GODIŠNJA PRETPLATA / 
ANNUAL SUBSCRIPTION
Običnom poštom / regular mail:
Hrvatska / Croatia 13,27 EUR
ostale europske države / 
other European countries 25 EUR
Zračnom poštom / airmail:
SAD / USA 65 USD
Kanada / Canada 65 CAD
Australija / Australia 70 AUD
ostale prekomorske države /
other overseas countries 70 USD

DEVIZNI RAČUN BROJ / 
FOREIGN CURRENCY ACCOUNT:
IBAN: HR06 2340 0091 5102 96717
SWIFT CODE: PBZGHR2X
Privredna banka Zagreb, Radnička cesta 50

ŽIRORAČUN /
DOMESTIC CURRENCY ACCOUNT:
IBAN: HR80 2390 0011 1000 21305
SWIFT Bic No.: HPBZHR2X
Hrvatska poštanska banka

Ime i prezime / Name and surname

Adresa / Address

Grad / City

Država / State    Pošt. broj / Zip Code

Tel.     Fax.

E-mail

Datum / Date

HRVATSKA MATICA ISELJENIKA
Trg Stjepana Radića 3, pp 241 
10002 Zagreb, Hrvatska / Croatia
Telefon: +385 (0)1 6115-116
Telefax: +385 (0)1 6110-933
E-mail: matica@matis.hr 
Web: www.matis.hr

Sopci KUD-a Šoto na promociji u Baškoj

Branko Radonić i Zvonimir Navala 
promocija u Vrgorcu Društvo prijatelja 
vrgorske starine
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Promocija u Križišću s lijeva na desno Franjo Butorac, supruga 
Dragica Navala, gradonačelnik Kraljevice Dalibor Čandrlić, Viktor 
Čandrlić, ravnatelj OŠ Kraljevica Davor Juriša, don Nikola, Ketty 
Blažina predsjednica KUD-a Eugen Kumičić
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RASKOŠNA SIMFONIJA 
ZBORSKOG ZAJEDNIŠTVA

Svehrvatska zborska povorka u čast 
1100. obljetnice Hrvatskoga Kra-

ljevstva održana je u Zagrebu, 24. V. 
2025. U tom je trenutku glavni grad svih 
Hrvata doista odražavao središte kul-
turnog zajedništva, gdje je više od 1600 
sudionika iz 38 gradova i 68 glazbenih 
udruga ispisalo novu stranicu hrvatske 
kulturne povijesti. Bio je to spektakl koji 
se rijetko viđa, koji nas podsjeća na ba-
štinsku riznicu, ali i na raznovrsnost 
kulturnog nasljeđa koji Hrvatska i da-
nas njeguje. Družba Braće Hrvatskoga 
Zmaja organizirala je ovaj spektakl u 
partnerstvu s Hrvatskim saborom kul-
ture, HAZ-om i TZ grada Zagreba. Ra-

75. IZDANJE BORIS 
HANŽEKOVIĆ 
 MEMORIJALA 

Najstarija atletska priredba u Hr-
vatskoj, jubilarno 75. izdanje Boris 

Hanžeković memorijala, koja se održava 
u čast tragično preminulog atletičara 
Borisa Hanžekovića, oduševila je Za-
grepčane i njihove goste, 22. - 24. V. 
2025. Veliko fi nale održano je na stadi-
onu Mladosti kada su postavljeni i novi 
rekordi zahvaljujući zvijezdama spor-
ta s raznih meridijana, ali i vrsnim do-
maćim atletičarima. Posebno je slavila 
dvostruka olimpijska pobjednica Sandra 
Elkasević koja je trijumfi rala u bacanju 
diska s najboljim rezultatom sezone, 
65,03 metra, što joj je ujedno postala 
rekordna 12. pobjeda pred domaćom 
publikom na Memorijalu. Nadalje, tre-
ba izdvojiti kako je najbolji rezultat po-
stigao Slovenac Kristjan Čeh u bacanju 

FA ZAGREB-MARKOVAC PROSLAVIO 80. GODIŠNJICU

Svečanim koncertom u Hrvatsko-
me narodnom kazalištu u zagre-

bu Folklorni ansambl Zagreb- Mar-
kovac obilježio je velikih 80 godina 
svog djelovanja. Osnovani su 1945. 
godine pod imenom Radničko kultur-
no-umjetničko društvo “Pavao Mar-
kovac”. Spajanjem s KUD-om Zagreb 
1995. godine izrasli su u jedan od vo-
dećih folklornih ansambala u Hrvat-
skoj. U svojoj bogatoj karijeri propu-
tovali su više od 70 zemalja diljem 
svijeta gostujući kod brojnih hrvatskih 
iseljeničkih folklornih društava kao i na 
brojnim međunarodnim festivalima. 

“Svojim aktivnim doprinosom tije-
kom svih ovih godina ansambl je bio 
dom za više od 4000 članova, a da-
nas, obogaćeni velikim brojem naših 
najmlađih, imamo više od 200 aktiv-

nih članova koji djeluju pod vodstvom 
priznatih stručnjaka i zaljubljenika u 
tradicijsku kulturu“, rekao je tom pri-
likom predsjednik FA Zagreb-Marko-
vac Nenad Bižić. Program Ansambla 
čini više od 60 koreografskih djela ko-
jima su obrađena gotovo sva etnoko-
reološka područja Hrvatske, ali i tradi-
cijsko nasljeđe Hrvata izvan domovine. 
Uz veliki i opsežan plesni program, 
Ansambl ima u svom repertoaru 165 
vokalnih, vokalno-instrumentalnih te 
instrumentalnih brojeva. Ansambl po-
sjeduje zbirku od oko 500 kompleta 
originalnih ili rekonstruiranih narod-
nih nošnji, a za veliku obljetnicu u HNK 
u programu su sudjelovale sve sekcije 
ansambla: dječji folklorni ansambl “Sr-
čeka”, reprezentativni ansambl, vete-
rani i tri tamburaška orkestra.

Crroorraammaa
TEKST: Vesna Kukavica ❘ FOTO: HINA

U programu su sudjelovale sve sekcije ansambla: dječji folklorni ansambl 
“Srčeka”, reprezentativni ansambl, veterani i tri tamburaška orkestra FO
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Program Ansambla čini više od 60 koreografskih djela kojima 
su obrađena gotovo sva etnokoreološka područja Hrvatske, 
ali i tradicijsko nasljeđe Hrvata izvan domovine
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LOVRAKOVI DANI KULTURE

U rodnome mjestu slavnoga dječjeg pisca Mate Lovraka 
u Velikome Grđevcu blizu Bjelovara nedavno je održa-

na književna manifestacija, uz izbor najboljega novog roma-
na za djecu. Nagrada Mato Lovrak dodjeljuje se tri desetljeća 
(od 1993.) za najkvalitetniji dječji roman u RH prema procjeni 
stručnog žirija, a koji je imao čast izabrati laureata među 17 
pristiglih romana. Nagrada koja nosi ime pisca za djecu čiji 
avanturistički roman “Družba Pere Kvržice“ obožavaju čita-
telji tako je ove godine dodijeljena romanu “Koraci“ književ-
nice Željke Vlainić. “Ovaj roman zrači dobrotom, pozitivom i 
ljubavlju. U tom je smislu vrlo afirmativan roman koji bi tre-
bao zbog svoje estetske vrijednosti ući u popise školske lek-
tire“, obrazložio je nagradu predsjednik žirija književni teore-
tičar Stjepan Hranjec. U nagrađenome romanesknom štivu 
“Koraci“ proteže se poruka da se svi problemi, koliko god oni 
bili teški, mogu riješiti. 

MAGIČNI FESTIVAL URBANIH SPORTOVA 
U SRCU SLAVONIJE

Na obali Drave održano je 26. izdanje Pannonian Challen-
gea, najvećeg festivala ekstremnih i urbanih sportova 

u jugoistočnoj Europi, 23. - 25. V. 2025. “Pannonian Challen-
ge u slavonskoj prijestolnici predstavlja čaroban spoj sporta, 
mladih, urbane kulture i zabave“, pohvalio se gradonačelnik 
Ivan Radić. Iz trodnevnog programa treba izdvojiti BMX na-
tjecanje koje je doista bilo fascinantno zahvaljujući nazoč-
nosti olimpijca i svjetske BMX legende Daniela Dhersa, kao i 
desetak vrhunskih svjetskih BMX vozačica. Osječki festival i 
ovog je proljeća opravdao visoke standarde, okupivši uz do-
maće snage odabrane sportaše iz dvadesetak zemalja svije-
ta – što je privuklo rekordan broj posjetitelja koji su uživali u 
raznovrsnom programu. 

diska, koji je s fantastičnih 72,34 metra postavio novi re-
kord mitinga. Francuz Yann Chaussinand ostvario je naj-
bolji rezultat sezone na svijetu u bacanju kladiva, koje 
je letjelo 81,91 metar. Kristjan Čeh dosegnuo je rekord 
mitinga u bacanju diska sa 72,34 metra. Rekordi su po-
stavljeni i u disciplini trčanja pa je Kenijac Denis Kipko-
ech otrčao 5000 metara u 13:03,17 minuta, a slavila je i 
Etiopljanka Gudaf Tsegay koja je 1500 metara otrčala u 
samo 3:58,14 minuta. 

spjevana zborska povorka sastavljena od pjevača iz svih 
hrvatskih krajeva krenula je s Trga Republike Hrvatske, 
simbolično od Meštrovićeva Zdenca života, nastavljajući 
tradiciju započetu prije točno sto godina. Naime, upravo 
su hrvatska pjevačka društva (1925.), u povodu tisućite 
obljetnice Hrvatskoga Kraljevstva, pjesmom slavila na-
cionalni identitet i povijesni kontinuitet. Stoljeće kasnije, 
isti duh zajedništva i ponosa na suvremenu Republiku 
Hrvatsku ponovno je ispunio zagrebačke ulice. Točno u 
podne povorka je započela intoniranjem hrvatske himne 
“Lijepa naša domovino“ i skladbom “Hrvatski pjevački po-
zdrav“, oduševivši nazočno mnoštvo. Povorka se zatim 
zaputila jezgrom glavnoga grada prema Trgu bana Josi-
pa Jelačića, gdje je izveden koloplet domoljubnih skladbi, 
dok je raskošni finalni prizor održan na Trgu kralja To-
mislava, kada su svi izvođači zapjevali skladbu “Glasna 
jasna“ Ivana pl. Zajca, poznatu i pod nazivom “Živila Hr-
vatska“, uza završne riječi organizatora i milenijsku fo-
tografiju za uspomenu.



latinskome jeziku tu gramatiku u dvije 
knjige pod naslovom Institutiones lingu-
ae Illyricae, koja mu je objavljena 1604. 
te je tim djelom utjecao na buduće hr-
vatske gramatičare. Zasnovana je na 
ondašnjoj stilizaciji i usvajanju čakav-
skoga i štokavskoga narječja koja su se 
upotrebljavala na hrvatskim etničkim 
prostorima. Tako je nastala prva gra-
matika hrvatskoga književnog jezika, 
kojom je položen temelj hrvatskoj gra-
matičkoj tradiciji. Kašić je ovim svojim 
djelom više od dva stoljeća prije Ljude-
vita Gaja i Hrvatskog preporoda počeo 
zastupati, stvarati i promicati stajališta 
i potrebu o jedinstvenome književnom 
jeziku za cijeli hrvatski narod. Nije nima-
lo iznenađujuće da su se na njegov rad 
pozivali kasniji gramatičari kao što su 
bili Jakov Mikalja (1600. – 1654.), Stefa-
no Della Bella (1610. – 1664.), Lovro Si-
tović (1682. – 1729.) i drugi te posebice 
Vjekoslav Babukić (1812. – 1875.) i An-
tun Mažuranić (1805. – 1888.) koji su tu 
ideju najviše i realizirali.

Većina ostaloga Kačićeva opusa bila 
je vjerskoga karaktera, među kojima su 
najznačajnija Način o meditacioni i moli-
tve (1613.), Pjesni duhovne (1617.), Život 
sv. Ignacija (1623.), Zrcalo nauka krstjan-
skoga (1631.) i Život gospodina našega 
Isuskrsta (1637.). Od njegovih liturgij-
skih djela dva su najznačajnija: Vanđe-
lja i pištule istomačene iz Misala rimskoga 
u jezik dubrovački (1641.) te prvi potpu-
ni prijevod obrednika na hrvatski jezik 
Ritual rimski (Rituale romanum) iz 1640., 
koji je u sedam izdanja bio u uporabi u 

štokavskim i čakavskim krajevima sve 
do 1929. Na jednome svom putu iz Du-
brovnika u Rim susreće izbjegle Dal-
matince (između Bovina i Beneventa) 
prebjegle pred Turcima. Opis toga su-
sreta u njegovoj autobiografi ji prvo je pi-
sano svjedočanstvo o Hrvatima u južnoj 
Italiji. Posebna je bila sudbina njegova 
prijevoda cijele Biblije koji je kao prvog 
na hrvatski jezik bio završio 1633. go-
dine. U nju je uložio silu truda i znanja, 
primjenjujući sve mogućnosti stilizira-
nja štokavskoga književnog jezika. Kad 
je prijevod predan u Rimu da dobije 
odobrenje za tisak, tamo su neki utje-
cajni Hrvati bili protiv prijevoda Svetog 
pisma na narodni jezik pa on nije dobio 
imprimatur. Naš jezikoslovac Ivo Pranj-
ković i još neki stručnjaci tvrde da je to 
nanijelo veliku štetu kasnijem razvoju 
hrvatskoga književnog jezika. Taj njegov 
prijevod objavljen je tek 1999. godine. 
Dometi Kašićeva djelovanja nadilaze 
njegovo crkveno i vjersko djelovanje. U 
biti, njemu je tadašnji duh katoličke ob-
nove dao poticaj da kao malo koji drugi 
pojedinac značajno pridonese, uz svoj 
profesionalni vjerski rad, pripremanju 
nadolazećih nacionalnih vrijednosti ili-
rizma u Hrvatskoj u 19. stoljeću. Nakon 
smrti ovoga iseljenog Hrvata u Rimu, 
gdje je i pokopan, ostalo mu je u ruko-
pisu više djela koja su tek puno kasni-
je objavljena. 

Piše: FRA ŠIMUN ŠITO ĆORIĆ
s_coric@bluewin.ch

B
artol Kašić rođen je u 
Pagu, a potječe iz boga-
te plemićke obitelji koja 
je imala svoje zemlje i/ili 
solane na više otoka i na 

dalmatinskoj obali. Školovao se u rod-
nome mjestu, u Zadru, u Italiji u isuso-
vačkome Hrvatskom kolegiju u Loretu, 
pa u Rimu gdje je stupio u red Družbe 
Isusove, nastavio studij u Rimskom kole-
giju i 1606. zaređen je za svećenika. Dje-
lovao je kao učitelj, propovjednik i ispo-
vjednik u Rimu, Dubrovniku i Loretu te 
je putovao kao isusovački misionar po 
zemljama pod turskom vlašću, posebice 
Bosnom, Ugarskom i Srbijom. Važan je 
bio njegov boravak u Dubrovniku gdje 
se upoznaje s jezičnom osobitošću hr-
vatskoga jezika toga grada te sustavno 
uključuje jezično bogatstvo dubrovačke 
literarne tradicije u jedinstveni hrvatski 
jezik. Među njegovim brojnim ciljanim 
putovanjima svakako je egzotično ono 
kad je 1613. poslan iz Dubrovnika na 
turski teritorij, prerušen u trgovca, da 
iz prve ruke upozna prilike tamošnjega 
kršćanskog puka i o tome izvijesti od-
govorne u Rimu. 

Kako se brzo istaknuo u fi lološkoj 
izobrazbi, već je zarana počeo pouča-
vati mlađe studente u gramatici. Za-
tim je dobio zadatak od uprave svoga 
reda da za novoosnovanu Akademiju 
ilirskog jezika napiše gramatiku hrvat-
skoga književnog jezika. Sastavio je na 

(S)KRETANJA

Međaš hrvatskoga 
književnog jezika 
U javnosti je premalo istaknuto da se ove godine spominjemo važne 
450. obljetnice rođenja i 375. obljetnice smrti Bartola Kašića (1575. 
– 1650.), hrvatskoga jezikoslovca, prevoditelja, vjerskoga pisca i 
leksikografa. Njegova djela na latinskome kao i na hrvatskome kamen 
su međaš u povijesti hrvatskoga književnog jezika i religijske kulture

*Stajališta iznesena u autorskim kolumnama 
i komentarima ne odražavaju stajališta ured-
ništva, već su to osobna stajališta autora po-
jedine kolumne i komentara.  
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Sedamdeseti svezak HIZ-a fokusiran je na najdinamičniju hrvatsku migrantsku zajednicu u EU, onu koja živi diljem 
Njemačke. Hrvati u Njemačkoj neupitno predstavljaju ogroman ljudski kapital za RH koja kreira sve atraktivnije uselje-
ničke politike. Uspješnoj integraciji povratnika s raznih meridijana, školovanih u multikulturnim sredinama domicilnih 
zemalja, u suvremeno hrvatsko društvo najviše pridonosi dobro poznavanje hrvatskoga jezika i kulture. Slijedom te 
činjenice Matičin godišnjak donosi novosti o Croaticumovim priručnicima za brže učenje jezika. Optimizam ulijeva 
poticajan uvodni esej našeg europarlamentarca Davora Ive Stiera, koji dokazuje kako je za RH važno da EU nastavi s 
kohezijskom politikom koja će joj omogućiti brži razvoj. Sažeto, sedam tematskih cjelina – Znaci vremena, Kroatistički 
obzori, Mostovi, Povjesnica, Baština, Znanost te Nove knjige – donose razne studije s 25 autorskih priloga koji propituju 
postmoderno stvaralaštvo hrvatske dijaspore. Osigurajte svoj primjerak najčitanijeg iseljeničkog godišnjaka!

Hrvatski iseljenički zbornik 2025.



Sv. Spas - najstarija 
starohrvatska crkva 
U okolici Vrlike na izvoru rijeke Cetine, uz ostatke 
starohrvatske crkve sv. Spasa iz 9. stoljeća, svečano 
je proslavljen 31. svibnja blagdan sv. Spasa, zaštitnika 
ovoga značajnoga hrvatskog arheološkog lokaliteta. 
U slavlju, koje je tradicionalno jedno od najvažnijih 
vjerskih i kulturnih okupljanja u vrličkome i cetinskome 
kraju, sudjelovali su brojni vjernici, hodočasnici, 
kulturno-umjetnička društva i župne zajednice. 
Središnje euharistijsko slavlje predvodio je gvardijan i 
rektor Svetišta Gospe Sinjske fra Marinko Vukman, u 
koncelebraciji s brojnim svećenicima iz Dalmacije te 
mjesnim župnikom fra Tinom Labrovićem. Uoči mise 
održana je procesija s blagoslovom polja u kojoj su 
vjernici, noseći križ i barjake, ophodili oko povijesne 
crkve, moleći za Božji blagoslov zemlje, rada i obitelji. 
Inače, crkva sv. Spasa najstarija je starohrvatska crkva 
te je jedina crkva iz vremena hrvatskih narodnih vladara 
kojoj su zidovi očuvani gotovo do visine krova. 
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